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Proč ženy zahoří láskou právě k mužům,

kteří jim nejsou osudem určeni,

a nechají jim tak na vybranou jen to,

aby jednali proti své přirozenosti nebo je nenáviděli?
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Na úzkém dvoře nastalo na okamžik absolutní ticho.

Obě dívky se uprostřed hádky zastavily. Před chvílí ještě silně napjatá látka teď v jejich rukou volně visela. Stačilo jedno trhnutí, aby ji jedna vyrvala druhé. Žádná se ale neodvažovala ani pohnout. Strnule stály proti sobě s široce otevřenýma očima. Odrážel se v nich strach a napětí.

V trámoví blízké stodoly něco zapraskalo. Pak spadlo nějaké prkno. Na trýznivě dlouhou chvíli se zase vrátilo ticho, než se dřevěná stěna stodoly za děsivého rámusu zřítila. Jiskry vylétly do výše domu, k zemi se snášel déšť popela. Malá blondýnka a hubená rusovláska hleděly hrůzou zbledlé do moře plamenů.

Tam, kde ještě před chvílí stála stodola, se nyní zvedala oblaka hustého, páchnoucího dýmu. Dřevo na zemi žhnulo. Oheň hladově olizoval trámy. Vítr zavál do dvora další mraky popela a žhavých uhlíků. Děti zahalil neproniknutelný kouř. Dýchání bylo trýznivé, každý nádech bolestivě škrábal v hrudi. Náhle se vítr otočil, strhl oheň s sebou a zahnal ho k vedlejšímu dvoru. Praskot ohně se ztišil a žár zmizel tak rychle, jako se objevil. S kašlem a pliváním lapaly dívky po dechu.

Od časného svítání zuřil požár v kvetoucím městě na Labi. Ještě pořád však nebyl nasycený. Hodinu po hodině stravoval ulice, pronikal tisíci jazyky do dvorů a domů, aby tu během okamžiku dalšími hladovými plameny vyrážel z oken. Po ulici se valil proud prchajících. Výkřiky zoufalství se odrážely od sazemi začerněných zdí. Nikde se neobjevil ani záblesk vlahého květnového slunce.

„Dej to sem konečně!“ Jako první se probrala ze strnulosti světlovlasá Elsbeth. Odhodlaně trhla látkou, kterou obě děvčata držela v rukou. Tím pohybem ožila i rusovlasá Magdalena. Užasle se zadívala na Elsbeth. Oči její sestřenice se zúžily do tenkých škvír, jindy plné rty vytvořily v pravidelné tváři tenké čáry. Energicky znovu uchopila látku. Napjala se mezi nimi jako prapor.

„Je moje!“ Magdalena se pravou nohou zapřela o zem, odklonila trup a také vložila do svého tahu veškerou sílu. Elsbeth nezíská přece převahu jen proto, že je o pěkný kus větší. Přejela si jazykem po napuchlých rtech a ucítila na něm slané slzy, které se jí koulely po tvářích.

„Ne, moje!“ V Elsbethiných očích se zablýskl hněv. Alabastrově bílé paže se zaleskly v záři ohně. Svatozář žlutočervených plamenů obkružovala její hlavu. Nebylo pochyb o tom, že tmavá taftová sukně by ji proměnila ve skutečnou princeznu. Právě proto ji neměla mít! Magdalena zamhouřila oči a sevřela krátkými prsty látku. I ona by v ní vypadala nádherně. Už před sebou viděla pyšný pohled otce. Její smaragdově zelené oči by svým jasem soutěžily s jedlově zelenou látkou, taft by se při tanci směle vzdouval. Vysněné vidiny se jí náhle zdály tak skutečné, že zmizely teprve ve chvíli, kdy se jí tvrdý okraj látky zařízl do dlaní a bolest ji prudce vrátila na pustý dvůr. Rezavé lokny měla přilepené na čele, protože neměla čas je odhrnout. „Pusť!“

„Babette ji dala mně!“ Elsbeth znovu odhodlaně trhla látkou.

„Lžeš! Je to moje matka! Proto tu sukni dala mně!“ Magdalena zuřivě dupla a zároveň se pokusila udržet hladký taft šatů.

„Ne, mně!“ Elsbeth stačilo další škubnutí, aby Magdalena ztratila rovnováhu. Bylo slyšet hlasitý zvuk trhané látky. Dívky upadly na záda a zděšeně hleděly na cáry ve svých rukou. Elsbeth okamžitě začala srdceryvně křičet.

V tom okamžiku vyrazila zpoza rohu Magdalenina matka Babette s kopicí bílého prádla v rukou, pořádnou kořistí dopoledního rabování v čerstvě dobytém kupeckém městě.

Jediný pohled na naříkající Elsbeth a mlčky sedící Magdalenu jí stačil. Bez ohledu na špínu hněvivě hodila hromadu prádla na zem a uštědřila Magdaleně dva políčky, jeden zleva a druhý zprava. „Já ti dám pořád všechno brát své ubohé sestřenici! Copak nejsi vůbec k ničemu?“

Elsbethin nový výkřik přerušil její spílání. Magdalena využila příležitosti a odkutálela se zpod zdvižené ruky. Po krátkém pohledu na Babette, která se ustaraně sklonila nad naříkající Elsbeth, se rozhodla utéct ven na ulici, do nepřehledného lidského hemžení, jít dál, pořád dál, prostě s proudem uprchlíků. Na jednom rohu průvod zpomalil, až se nakonec úplně zastavil. Vpravo i vlevo šlehaly do výšky plameny, vytrvalý praskot bolel v uších, žár bral lidem dech. Kolem se šířil nasládlý zápach spáleného masa. Magdaleně se zastavilo srdce. Sotva se odvažovala nadechnout. Mezitím dav kolem ní zhoustl. Lidé se hrnuli těsně vedle sebe, nadávali a křičeli, když se nedalo jít dál. Magdaleny se zmocnil strach. Nemohla to už v davu vydržet, musela pryč. Ale kam? Vrtěla se a natahovala, ale nebylo to nic platné. Ve svých šesti letech byla prostě moc malá na to, aby se podívala nad hlavy ostatních. Skrčila se tedy a pokoušela se dostat kupředu mezi jejich nohama. Když se jí ani to nepodařilo, rozhodla se pro jinou cestu. Protlačila se na kraj davu k neporušeně vypadající zdi a podařilo se jí otevřít první dveře, na které narazila. Za nimi ji neuvítalo nic než kouřící hory trosek, zřícené stěny a zdi. I tady vykonal oheň svou práci dokonale. Uprostřed stěny zvedající se osaměle z trosek objevila další dveře. Když je chtěla otevřít, ozval se ohlušující rachot.

„Ne!“ Někdo ji strhl pryč. V tom okamžiku se na druhé straně dveří zřítil hořící trám a strhl s sebou k zemi celou stěnu. Magdalena užasle zjistila, že stojí dva kroky od místa, kde stála před chvílí, a hledí na vysoko šlehající plameny.

„Tos měla štěstí.“ Hlas se ozval těsně vedle ní a patřil silnému chlapci se světlými vlasy, který ji převyšoval o víc než dvě hlavy. Odhadla ho nejméně na dvanáct let, takže byl přibližně dvakrát tak starý jako ona. S úlevou se na ni usmál. V jeho tmavě modrých očích a pronikavém pohledu zahlédla něco, co ji zasáhlo hluboko v nitru. Okamžitě k němu pocítila důvěru a vsunula svou malou ruku do jeho dlaně.

„Pojď se mnou, tady nemůžeme zůstat,“ řekl a táhl ji pryč. Ruku v ruce šplhali přes doutnající trosky, hledali mezi nimi cestu a brzy se dostali na ulici. I ta byla plná lidí. Magdaleně připadalo, že směr, kterým se vydali, se chlapci zamlouvá. Spokojeně se usmál, sevřel její ruku ještě pevněji a zařadil se s ní do proudu prchajících. O něco později se dostali k městské bráně. „Kam patříš?“ Krátce před bránou ji zatáhl do výklenku ve zdi. Udiveně si všimla, že se mu chvěje hlas. Zvedla k němu oči, ale moc z jeho tváře nerozeznala. Výstupek zdi mu stínil oči. Lidé se tlačili tak těsně kolem nich, že měla co dělat, aby ji nestrhli s sebou. Starci, chlapci, muži, ženy, děti, všichni do ní strkali, měšťané i nemajetní se sunuli kolem, spojeni touhou zachránit se z hořícího pekla.

Teprve v tu chvíli ji ovládla hrůza. Vynořila se před ní Babettina tvář zkřivená zlostí, slyšela Elsbethin vítězný smích. Bezděčně se přitiskla k cizímu chlapci. U něj by přece mohla zůstat a pořád se nořit do těch kouzelných modrých očí. Jeho lidé by ji možná přijali s radostí. Ale vtom se před ní objevil otcův obličej. Zdálo se jí, že slyší, jak ji něžně volá. Přitom to byl její nedospělý zachránce, který ji držel za paži a znovu se ptal: „Kam patříš?“

„K Pappenheimským.“ Bez přemýšlení odpověděla slovy, která jí vštěpoval otec. Pak hrdě dodala: „Bojujeme za spravedlivou císařovu věc!“

Chlapci zacukalo v koutcích úst. Jeho dlouhé tělo se zachvělo. Odkašlal si a chraptivě prohlásil: „Tak tě tam odvedu.“ Bez zaváhání se zařadil mezi kolemjdoucí žoldnéřské ženy. Žádná si jich nevšímala. S plnýma rukama kořisti spěchaly k Labi, aby se na některém z mnoha člunů dopravily na východní stranu řeky, kde se usadilo císařské vojsko. Někdo jí bez ptaní pomáhal do člunu. Zaváhala, obávala se, že její mladý zachránce využije příležitosti a nechá ji samotnou. Pak se ale jeho světlá kštice vynořila vedle ní a ona se znovu spokojeně chytila jeho ruky.

Vojenský tábor mírumilovně dřímal ve světle nízko stojícího odpoledního slunce. Desetitisíce nohou vojáků a žen z trénu už dávno rozdupaly klíčící jarní květiny na okolních lukách. Se zápachem hořícího Magdeburgu v nose se Magdaleně zdálo, jako by jí teď proudil vstříc silný květnový vzduch. Hladově ho nasávala. Tábor se rozprostíral zdánlivě do nekonečné dálky. Stany se řadily jeden vedle druhého, pak viděla řady vozů, následovaly opět stany, mezi nimi chatrné příbytky z přikrývek, větví a trnitého křoví, pak se uličky zase rozšířily a přístřešky vypadaly skoro komfortně. Všude se to hemžilo muži, ženami a dětmi, vojáky a řemeslníky. Mezi tím markytánky a děvky smlouvaly se svými zákazníky, hráči a věstkyně se snažili upoutat pozornost. Řinčení šavlí, zvonění čepelí a klapání pušek znělo v Magdaleniných uších jako důvěrně známá hudba, dokonce i strohé povely, jimiž jeden šikovatel hnal svou rotu uličkami, jí připadaly jako uklidňující zpěv. „Tudy!“ Její pravý ukazovák zamířil kupředu. Než se chlapec vzpamatoval, vedla ho s bezpečnou jistotou chaosem stanů a uliček, tak jako ji on předtím prováděl troskami Magdeburgu.

V dálce doznívaly poslední výstřely a výbuchy. Také ruch v táboře se uklidňoval. K příbytku jejích rodičů na východním okraji bylo ještě dost daleko. Magdalena si překvapeně všimla, že kroky jejího zachránce jsou váhavější a jeho dlaň zvlhlá. Rozhodla se, že ho bude bavit. Zeširoka začala vykládat o tom, jak Babette, Elsbeth a ona hned za rozednění vyrazily rabovat do města. Po výčtu všech látek, šatů, hrnců a šátků, které vynesly z domů, mu vysvětlila, že Elsbeth je dcerou sestry její matky, která zemřela v minulém zimním táboře. Nezamlčela ani to, že se s hezkou sestřenicí pohádaly o jedlově zelenou taftovou sukni. Teprve když došla ke chvíli, kdy byla zachráněna před hořícím trámem, vyčerpaně se zarazila a upřela na něj bojácný pohled. On se vytrvale díval vpřed. Kolem úst se mu objevil hořký rys a na tváři se zaleskla slza, kterou chvatně setřel. Nezdálo se, že by chtěl slyšet ještě víc jejích příběhů. Raději zmlkla.

Dlouho spěchali vedle sebe. Magdalena byla unavená a brzy spíš klopýtala, než kráčela. Chlapec ale nezpomalil. Žhavě rudé slunce jim pálilo do zad a vytvářelo na večerní obloze podobný oheň jako hladové plameny ve městě. Aby zahnala vzpomínku, upírala Magdalena oči strnule kupředu, východním směrem, kde musel být stan rodičů. Konečně se ve značné vzdálenosti od ostatních žebřiňáků vynořila důvěrně známá silueta osamělého povozu se sousedícím stanem.

„Mistře Johanne!“ Magdalenin hlas překypoval radostí.

„Ten vůz tam vpředu patří mistru Johannovi, našemu felčarovi. Konečně jsme tady!“

„Jseš si jistá?“ Její zachránce se nesnažil skrýt zklamání v hlase.

Ona chvatně přikývla, a když se zastavil, nabídla mu:

„Ty asi nemáš nikoho, ke komu bys šel. Tak pojď se mnou! Mistr Johann bude vědět, kam můžeš jít, když jinak o nikomnevíš.“

„Myslíš?“ Plaše se na ni podíval.

„Určitě.“

Po tváři mu přelétl výraz úlevy. Nad kořenem nosu se objevily dvě světlé vrásky. Tápavě se prsty dotkl límce své košile a opatrně zpod něj něco vytáhl. Byla to kožená šňůrka s medově žlutým kamenem. V posledním světle zapadajícího slunce se podobal zkamenělému ohni. A jako by v něm bylo uvězněno něco černého.

„To je pro tebe. Bude na tebe dávat pozor, aby se ti nestalo nic zlého. S jeho pomocí v budoucnu i sama najdeš cestu ke svým lidem.“

„I bez tebe?“

„I beze mě.“ Poněkud chvatně se sklonil a uvázal jí šňůrku na krk. Slyšela ho při tom tiše vzlyknout.

„Děkuju,“ řekla a strčila kámen pod košili. Nikdo nesměl ten poklad odhalit, především její chtivá sestřenice Elsbeth.

„Jak se vlastně jmenuješ?“ Ještě jednou hledala pohled jeho hlubokých modrých očí a pocítila ten vír, který si chtěla vzít s sebou.

„Erik.“

„Děkuju, Eriku, za ten kámen. I tebe teď dokážu vždycky najít, ať budeš kdekoliv.“

Spiklenecky na něj mrkla. Pak se otočila a vedla ho k vozu mistra Johanna. Po několika krocích vyšel zpod celty sousedního stanu její otec.

„Tati!“ Magdalena mu vletěla do náruče. Radostně k sobě dívku přitiskl a zabořil tvář do jejích rezavých kadeří. Nakonec se otočil k jejímu mladému zachránci. Jakmile spatřil jeho tvář, pustil ji a ustoupil o dva kroky. Přitom zbledl a úsměv v jeho očích pohasl. „Ne!“ bylo všechno, co ze sebe vypravil.

Magdalena zděšeně sledovala náhlou proměnu jeho výrazu. „To je Erik. Zachránil mě z požáru v Magdeburgu a přivedl mě zpátky.“

Na potvrzení svých slov chtěla vytáhnout kámen zpod košile a ukázat ho otci. Ten ale zavrtěl hlavou a bez jakéhokoli vysvětlení ji táhl s sebou pryč.
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Až příliš rychle utekla noc, až příliš brzy se rozjasnil den. Jeden z holubů zahájil své naléhavé vrkání a kos se přidal s ranním pozdravem. Magdalena přitiskla své štíhlé tělo k Erikově nahé hrudi. Špičkami prstů zasněně opisovala žíly na jeho svalnatém nadloktí. Na opálené kůži se leskly drobné kapičky potu. Něžně je stírala rty a nasávala jeho vůni.

„Miluju tě.“

„Já tebe taky.“ Pomalu ji převrátil na záda, pohledem sklouzl po jejím těle a vtiskl do jeho středu něžný polibek. Její dech se zrychlil. Lehce se zachvěla a v tom závanu rozkoše se jí zježily chloupky na šíji.

„Jsem tak ráda, že jsme se zase našli,“ zašeptala a hravě vzala do zubů lalůček jeho ucha. „Vůbec si neumím představit, jak jsem někdy mohla být bez tebe a tvé lásky. To už nikdy nechci zažít.“

„Doufám, že nebudeš muset.“ Vášnivým polibkem jí zavřel ústa a znovu začal laskat její alabastrově bílé tělo. Zaplavila je nová vlna rozkoše, ale pak je zarazil hlasitý zvuk trubky. Polekaně se na sebe podívali. Fanfára zazněla znovu. Pod jejich hnízdečkem lásky nastal ruch. Nacházelo se na seníku stodoly ve freiburské koželužně. Byli tady ubytovaní tesaři císařského vojska, k nimž Erik už několik let patřil.

„Takže to opravdu začíná?“ Magdalena se snažila zahlédnout něco dole na dvoře škvírou ve štítě. V nejasné šedi svítání se tam seběhlo asi tucet tesařů. Těžké kroky duněly na kamenné zemi, dřevěná prkna praskala, znělo hlasité volání. Někteří z mužů si ještě v běhu dopínali kalhoty a zívali, jiní už působili svěže a byli úplně ozbrojeni. Bujaře mávali klobouky se širokými krempami, brali na ramena sekyry a strkali si kleště a kladiva za pás. Pospíchali na stavbu opevnění před branami města.

„To určitě někdo cvičí, aby nezapomněl, jak se troubí.“ Eric odfoukl z čela pramen světlých vlasů a vůbec to nevypadalo, že hodlá vstát a vydat se za kamarády. Místo toho začal Magdaleně vybírat z rezavých kadeří stébla slámy. Bylo to už druhá noc, kterou společně strávili na seníku. Ještě pořád jí neměl dost, což dokazovaly jeho hladové polibky. „Zapomeň konečně na ty Francouze! Přestože nakonec odtáhli z Freiburgu čestně s bubny a trumpetami, jsou prozatím poražení. Náš udatný Mercy jim pořádně nahnal strach. Dokud tady se svými vojáky zůstane, oni se nepokusí vrátit. Na stavbu nového opevnění je spousta času. Místo toho bychom se měli věnovat důležitějším věcem.“ S těmi slovy se ji chystal znovu jemně, ale odhodlaně stáhnout dolů do sena.

„Ty mluvíš, jako bys už byl jedním z nás.“ Magdalena se úspěšně ubránila jeho žádostivosti a zadumaně se na něj zadívala. Měkké světlo svítání modelovalo obrysy jeho dobře stavěného těla. I vsedě byl Erik velmi vysoký. Většinu mužů v regimentu převyšoval o několik šířek dlaně. Jeho svalnatý, opálený trup svědčil o tvrdé práci, kterou musel vykonávat jako tesařský tovaryš. Ruce s jemnými články a dlouhými štíhlými prsty prozrazovaly, že se pro tuhle práci nenarodil. Také profil jeho obličeje vykazoval ušlechtilé rysy. Na bradě a tvářích se jemně leskl porost vousů. Když se usmíval, jako právě teď, po obou stranách úst se mu tvořily dolíčky. Pravidelné bílé zuby se blýskaly mezi rty. S těžkým srdcem potlačila Magdalena přání ještě jednou ho obejmout. Její malá ňadra podobná jablkům žíznila po dotecích jeho teplé kůže, ale určitě bylo lepší pro tentokrát se ovládnout. Dychtivá atmosféra dole na dvoře byla stále markantnější. S lítostí v pohledu vyskočila, vklouzla do lněného živůtku, zapnula knoflíky a přehodila si sukni. Nakonec si štíhlýmu prsty projela zvlněné rozpuštěné vlasy. Pohled jejích smaragdově zelených očí přitom stále utkvíval na Erikovi. Milovala ho jako ještě nikoho. Od jejich prvního setkání, kdy ztratil rodinu při magdeburské svatbě a zachránil ji z trosek hořícího města, táhl s kurfiřtským bavorským panským vojskem. Na celá léta se ztratili jeden druhému z očí, až se konečně na jaře tohoto roku znovu našli a beznadějně se zamilovali jeden do druhého. Od té doby spolu trávili každou volnou minutu. Nikdo nemohl tušit, kolik času jim bude dopřáno. Tím důležitější bylo, aby si každý takový okamžik vychutnali. Magdalena už dlouho měla pocit, že zná každý jednotlivý vlásek na jeho těle, že dokáže uhádnout každou myšlenku v jeho hlavě, než si ji on sám vůbec uvědomí. A přesto cítila, že jí na něm navzdory vší lásce a důvěrnosti zůstává něco cizí, co se nějak nehodilo do jejich života u vojska.

„To se pořádně pleteš.“ Něžně mu pohladila oholené tváře. „Otec tvrdí, že Francouzi jenom čekají na posily z vnitrozemí. Jakmile dorazí, znovu udeří. Turenne přece leží připravený pouhé dvě míle odtud na Batzenbergu s deseti tisíci mužů. Tak snadno se Francouzi Freiburgu nevzdají, když se k nim navíc chce přidružit Výmarský.“

„Když to říká pan otec, tak to nejspíš bude pravda, moje milovaná malá žoldnéřko. Pak je tedy nejvyšší čas, abychom se ještě předtím postarali o naše soukromé záležitosti. Kdo ví, kolik času nám zbývá.“ S úsměvem ji štípl do tváře a znovu ji vášnivě políbil na ústa. „Je mi líto, že jsem zapomněl, nakolik ti jako žoldnéřské dceři přešel do krve cit pro válečné triky. Já zůstávám naopak nepoučitelným kupeckým synem, který nikdy nepochopí, co se tu vlastně odehrává. Pravděpodobně jsem ti úplně propadl proto, že přežití mi zaručuje jenom láska k tobě.“

Než se vzpamatovala, zvedl jí sukni, rozepjal živůtek a znovu se pustil do přerušené milostné hry. Vůbec ho přitom nerušil zmatek na dvoře a ignoroval i opakovaný signál trubky. Zcela v omámení něžnostmi brzy i ona zapomněla, co se děje kolem. Měl pravdu. Těch několik společných hodin bylo příliš drahocenných, než aby si je nevychutnali plnými doušky.

Slunce stálo už vysoko na nebi. Jeden paprsek pošimral Magdalenu na špičce nosu. Otevřela oči a zamžourala do oslepujícího jasu. Chvíli trvalo, než si uvědomila, kde je. Erik stále ještě ležel přes její stehna. Jeho kůže se leskla potem. Oba znovu usnuli.

„Vstávat, ty lenochu! Dávno už je den! Jestli si nepospíšíme, ještě nás tu někdo vyslídí!“ Odstrčila ho a začala v seně hledat své svršky. Hbitě do nich vklouzla a pomohla i jemu s oblékáním. Z košile a vlasů mu odstraňovala zrádná stébla slámy. „Tvůj mistr už se po tobě určitě shání. A mistr Johann taky nebude nadšený, že jsem se ještě neukázala. Přitom jsem mu slíbila pomoc při míchání nových mastí. Jestli dojde k nějaké bitce, musíme mít všechno připravené.“

„Moje statečná malá ranhojička! Jak poslušně ty vždycky myslíš na své povinnosti.“ Jemně ji cvrnkl do nosu. „Radši si vůbec nepředstavuju, jak pečlivě ošetřuješ všechny ty raněné a jak něžně jim natíráš rány mastičkami. Moc rád bych byl jednou tvým pacientem. To bys mě musela léčit s velkou oddaností.“ Prsty jí laskal štíhlý obličej, opisoval oblouky jejích lícních kostí.

„To si radši nepřej! Nebo už jsi zapomněl, kolik jich pod našima rukama umírá? A to nemluvím o všech těch mrtvých po nepodařených operacích.“

„Mluví se o kouzelných rukou mistra Johanna i o tvých. To musí být hrozně dávno, kdy vám umřel pacient. V celém vojsku jde řeč o vašich zázračných činech.“

„Ve skutečnosti to není žádné potěšení. Z celého srdce bych si přála, abych tě před sebou nemusela vidět jako pacienta. Raději o tebe pečuju úplně jiným způsobem.“

Znovu ho objala a líbala. Připustil to, ale pak její laskání přerušil a zadíval se na ni s vážnou tváří.

„Mně by bylo milejší něco jiného.“ Rukou jí sevřel špičatou bradu. Modrýma očima se ponořil do jejích zelených.

Jako by se dokázal podívat až na dno jejího nitra, vypátrat každé její tajemství. „Chtěl bych s tebou být dnem i nocí, otevřeně a čestně s tebou trávit svůj život. Musíme konečně najít cestu jak skončit tohle skrývání. Miluju tě a měl by to vědět celý svět!“

Než mohla něco namítnout nebo udělat, zvedl ji do výše a divoce s ní zavířil po podlaze seníku. Trámy pod jeho tanečními kroky zaskřípěly, pak se zapotácel a spustil ji do sena. Magdalena zavýskla radostí a trochu se s ním ještě naoko přetahovala. Potom ale zvážněla. „Nech toho, Eriku. Kdyby nás někdo zaslechl a našel nás tady nahoře, bylo by zle.“ Při těch slovech opět pocítila to zvláštní bodnutí v hrudi, které se objevilo pokaždé, když si uvědomila, jak zatvrzele se proti němu staví její rodina. „Ty víš, že to nejde.“

Sklopila oči a pokoušela se potlačit tísnivé vzpomínky. Otcův nepřátelský postoj se projevil už tenkrát, když ji Erik vyvedl z Magdeburgu a doprovodil k rodině. Od té doby se otec všemi prostředky snažil vzdálit ho z její blízkosti. Nikdy jí nevysvětlil důvod. Kdyby věděl, že se znovu setkali a stali se milenci, jeho hněv by propukl naplno.

„Jak umíš být rozumná.“ Erik ji s lítostí políbil na šíji a znovu si pohrával s jejími vlasy. Upřel pohled do dálky, pak se najednou napřímil a odhodlaně ji uchopil za ramena. „Pojď, odejdeme odtud. Někam daleko od vojska a trénu a všeho toho hrozného válečného běsnění. Někam, kde nebude hrát roli, že jsi žoldnéřská dcera a já tovaryš bez domova. Kde nás nikdo nezná a nebude mít námitky proti naší lásce.“

„Odejít?“ Nespokojeně setřásla jeho ruce. „Kam? Jak si to představuješ? Tohle válečné běsnění, jak tomu říkáš, je všechno, co znám. Je to můj domov. S tím žiju, pro to žiju. Vždyť jsem ranhojička.“

„Jako felčarka nebo ranhojička se vždycky uchytíš i jinde. Zraněné a nemocné najdeš všude, i tam, kde nejsou bitvy, a možná víc, než by ti bylo milé.“

„Tihle nemocní ale nepřijdou žádat o pomoc ženu, tím spíš takovou, kterou neznají. A tobě jako tesařskému učni by se nevedlo jinak. Snad si nemyslíš, že v cizím městě nebo neznámé vesnici nás přijmou s otevřenou náručí. Nikdo nás nebude chtít. Oba jsme žoldnéřské děti, zbídačelí tuláci bez domova, rabující verbež. To platí pro mě stejně jako pro tebe, i když si to nechceš přiznat.“

„To přece není pravda. Vyučili jsme se počestnému řemeslu. Kromě toho existuje nějaké spojení k mým zemřelým rodičům. Možná by nám některý ze starých přátel pomohl někde se usadit.“

„Pomohl ti někdo z těch údajných přátel tvých rodičů v posledních letech? Stál někdo při tobě, když jsi po magdeburské svatbě o všechno přišel? Eriku, zapomeň na tohle snění. Ve vojenském doprovodu je naše budoucnost, tady můžeme dělat, co chceme a umíme. Určitě brzy najdeme cestu jak naši lásku zveřejnit.“ Něžně mu položila ruku na tvář. Vtiskl jí na prsty polibek.

„Ve vojenském táboře pro nás nikdy nebude společná budoucnost. To víš stejně dobře jako já.“ V jeho hlase zněla hořkost.

„Je to jediný život, který umím žít.“ Cítila, jak jí náhle stoupají slzy do očí a její řeč zadrhává. „Nebo si vážně myslíš, že bys mě mohl natrvalo zavřít v domě, přivázat k vaření a dělat mi jedno dítě za druhým, zatímco ty by ses někde statečně oháněl?“

„Vidět tě nešťastnou je to poslední, co bych chtěl.“ Jeho slova ji dojala. Napjatě čekala, jestli ještě něco dodá. Když mlčel, otočila se a kráčela k žebříku.

„Počkej.“ Erik k ní chvatně přistoupil a něco přitom hledal v kapse kalhot. Pak to vytáhl a nechal houpat těsně u jejího nosu. Když poznala, co to je, najednou se zastyděla. Drahocenný jantar, který jí daroval v Magdeburgu. Zřejmě ho ztratila, když se váleli v seně – a ani si toho nevšimla. Erik šperk zvedl ještě o něco výš, do teplých paprsků slunce, které sem dopadaly škvírou ve štítě.

„Musíš na něj dávat lepší pozor,“ řekl a opatrně jí zavěsil kožený řemínek na krk. „Ten kámen je to jediné, co mi zbylo z domova. Ty jsi teď všechno, co ještě mám. Miluju tě, Magdaleno, navždy.“

Selhal mu hlas. Znovu si padli do náruče a chvíli setrvali v pevném objetí. Když se od něj Magdalena nakonec odpoutala, vzala medově zbarvený kámen do ruky a zamyšleně ho pozorovala. Ještě pořád v něm černý hmyz natahoval své články, navěky strnulý v pohybu. Opatrně sevřela drahocenný talisman a přitiskla ho k hrudi. V budoucnu na něj dá lepší pozor. Erik měl pravdu. Ten kámen byl víc než talisman. Byl znamením jejich sounáležitosti, jejich věčné lásky, bez ohledu na to, co se stane. Jejím tělem projel teplý paprsek, ucítila sílu, kterou kámen vyzařoval. Opatrně ho ukryla na jeho místo do teplé, hluboké prohlubně mezi prsy. Pak zvedla hlavu a zadívala se Erikovi do očí. „I já tě miluju. Chci po tvém boku strávit celý svůj život. Nic nás nesmí rozdělit. To ti přísahám!“
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Krátce nato Magdalena vyšla z příbytku tesařů a spěchala ke klášteru. Točila se jí hlava z malého sporu s Erikem o jejich společné budoucnosti, ale na druhé straně cítila, jak je naplněná láskou k němu. Musí existovat řešení, jak by žili spolu a uskutečňovali své sny o budoucnosti. Když zahnula za další roh, zakopla o podsvinče, které před sebou hnala nějaká žena. Určitě to zvíře právě získala za příznivou cenu, aby si je vykrmila na příští zimu. Od posledního zimního tábora v bádenském Durlachu byl Freiburg prvním městem, v němž se kurfiřtské bavorské vojsko pod Mercyho vedením včetně příslušného doprovodu zdrželo delší dobu. Každý využíval chvíle oddechu k tomu, aby si opatřil zásoby a čerstvou kořist u kupců směňoval za peněžní hotovost.

Obléhání města překvapivě nebylo obtížné. Po kapitulaci nechali Francouze klidně odtáhnout s hudbou a prapory a pak se tím hladověji vrhli do rabování. Navzdory šestileté francouzské okupaci si freiburští obyvatelé nahromadili dostatek domácího zařízení a zásob, které se vyplatilo si přivlastnit. Právě tak rozmanitá nabídka byla teď k vidění na klášterním náměstí a všude v ulicích a uličkách města. Stánky si tu otevírali nejen trhovci. Leckterá žena z trénu nebo dokonce žoldnéř nabízeli ke koupi své čerstvě nabyté poklady.

Jeden hlasitě vychvaloval několik hromádek nejjemnějšího papíru, které zřejmě ukořistil v nějaké tiskárně. Jiný se pokoušel proměnit v peníze měděné hrnce a pánve, přímo nablýskané, nepotlučené a nezačerněné sazemi. Vedle něj stála žena v Magdalenině věku se spoustou bot a ševcovským náčiním, což přitáhlo houf zájemců. Znalecky zkoumali kvalitu podrážek a napínáků. Jiná žena se pokoušela nalákat kupce šťavnatou šunkou a půltuctem vuřtů, které si zavěsila kolem krku. Vůně čerstvě vyuzeného masa byla sice nanejvýš vábivá, ale cena, kterou za ně chtěla, zkazila vzápětí chuť nejen Magdaleně. Prodávající pořád ještě věřila, že si přijde na své peníze.

Magdalena se zastavila u bedny s knihami. Možná by se mezi nimi našlo dílo o léčitelství, které ještě neznala. Obchodník si všiml jejího zájmu a podezíravě sledoval, jak se sklonila nad hřbety knih a četla jejich tituly. Pohledem přitom zabloudil do výstřihu jejího živůtku. Rychle si na něj položila ruku, aby nezahlédl jantar.

„Hledáš něco určitého?“ Zjevně kámen neodhalil, ale měl na mysli jiný způsob platby. Olízl si rty a přistoupil k ní blíž. Jeho dech odporně páchl. Praní a mytí se zřejmě rád vzdával, ale zato silně holdoval pití pálenky.

„Nic jsem nenašla. Děkuju.“ Rychle se otočila a znovu se vmísila do davu. Nějaký chlapec právě hnal kolem pár hubených koz, které vzrušeně mečely, když je Magdalena netrpělivě odstrkovala stranou. Krátce nato narazila na ženu, která se krčila u zdi domu a škubala slepici. Děvče u jejích nohou se pokoušelo sbírat peříčka do lněného sáčku. Když se jim Magdalena chtěla vyhnout, uklouzla na dlažbě ulice. Prudká bouřka z předchozího dne zanechala stopy i uprostřed města. Dlažba byla pořád ještě mokrá, pokud ji bylo mezi naplaveným haraburdím vůbec vidět. Městské potoky, které protékaly Freiburgem, přetékaly bahnitou vodou. Kde nebyla země vydlážděná, zůstaly doteď hluboké louže. Jindy tvrdá udusaná hlína na mnoha místech změkla. Za náspem se řeka Dreisam valila jako nekonečná, hnědá, zpěněná vodní masa.

Jen s nechutí si Magdalena představila, jak to dnes dopoledne asi vypadá ve vzdušném přístřešku a ve voze s plachtou v táboře za městskými branami. Slunce už mezitím zase žhnulo a vysoušelo to, co včerejší déšť rozmočil. Horko ale zvyšovalo žízeň. Blaze tomu, kdo našel stinné, chladné místečko a měl možnost se napít. Čisté pitné vody rychle ubývalo. Už jasně předvídala, kolik pacientů s průjmem ji přijde žádat o pomoc. Tahle myšlenka já připomněla studnu na dvoře apatyky, v níž toho času pracoval mistr Johann. Tam se za chvíli nerušeně osvěží. Několikapatrový, úzký rohový dům se nacházel v klidné ulici jižně od klášterního kostela. Díky bohatství svého pravého majitele měl k dispozici kromě čisté studny na dvoře ještě spoustu dalšího komfortu.

Než Magdalena vešla do lékárny, zkoumavě se zadívala na svou tvář v čerstvě vyleštěném skle vstupních dveří. Rezavé kadeře si pečlivěji zastrčila pod světlý šátek. Trochu šikmé oči měla mírně opuchlé, což bylo svědectví dlouhé noci s Erikem. Kočičí oči, říkal jim něžně, a nejlépe tak vystihoval jejich nezvyklý tvar i její vynikající zrak. Špičatá brada byla trochu začervenalá od přímého styku se senem. To ale určitě nebude při panujícím horku nápadné. Celkově mohla být se svým obrazem spokojená. Její tvář měla pravidelné rysy, byla jemná, ale přesto působila otevřeně a podtrhovala zvědavý pohled na svět. Obyvatelé měst pozorovali někdy její rezavé vlasy a zelené oči s podezřením, ale ve vojenském táboře nebudila žádný rozruch. Tam žili zrzaví i světlovlasí lidé se světlou i tmavou pletí, Chorvati i Dánové, dokonce i katolíci a protestanti v míru s původním jádrem vojska Pappenheimských. Vždyť všichni bojovali za jednoho pána: císaře.

Navlhčila si úzké rty, aby se leskly, a zastrčila koženou šňůrku od drahocenného jantaru pod látku živůtku. Svižně se zatočila kolem vlastní osy, až se jí široká sukně z pestře potištěného kartounu, kterou jí před několika dny daroval otec, vesele nadouvala. Nepochybně to byla nějaká kořist z truhly bohatého kupce, v jehož nádherném domě se rodiče ubytovali. Pyšně protáhla špičky nohou pod jejím okrajem. I ty malé štíhlé nohy stály za pohled, když navíc vězely také v nových červených kožených botách. Narazila na ně teprve včera v komoře apatykářovy manželky. Ještě nebyly vpředu odřené, jenom zaprášené. Rychle vyleštila špičky cípem sukně. V dobré náladě vyběhla tři schody ke dveřím a stiskla kliku.

Když vstoupila do prodejní místnosti, zazněl jasný zvuk zvonku. Okamžitě ji obklopila příjemná vůně máty. Potřebovala chvíli, aby si zvykla na potemnělou lékárnu. Těkala pohledem po místnosti. Na tyči před tmavou dubovou policí se sušil svazek čerstvé máty. Na polici byly seřazené velké, pergamenem uzavřené hliněné džbány a baňaté šroubovací lahvičky. Pečlivě popsané cedulky poukazovaly na usušené listy domácích, ale i exotických léčivých rostlin z dalekých krajů.

Dveře sousední laboratoře se otevřely a vešel skutečný majitel domu, hubený muž se sněhobílými prameny vlasů. Unaveně se šoural k pultu, který se jako mohutná závora táhl po celé šířce místnosti.

„Váš mistr tu není. Vzadu v laboratoři je jenom Rupprecht a pomáhá mi s mastmi.“

„A kde je mistr Johann?“ Nevěnovala mu moc pozornosti a chtěla se protlačit kolem něj, aby zjistila, co provádí Rupprecht, druhý felčarův pomocník. Snad mistr Johann neporušil slib a neprozradil mu recept na svou vyhlášenou hojivou mast.

Bledý lékárník jí zastoupil cestu. „Kde by asi byl? Pravděpodobně u kostek nebo u karet. Váš otec ho zavolal. Ti dva spolu přece rádi flámujou.“ Jeho tón nemohl nikoho nechat na pochybách, jak prostopášné mu tohle chování připadá. Sotva znatelně potřásl hlavou. „Přitom dělá velmi solidní dojem. Když jsem ho poprvé uviděl, měl jsem pocit, že všechny mé poklady tady,“ jeho paže zakroužily vzduchem, aby obsáhly celý inventář lékárny, „konečně jednou padnou do správných rukou. Včera odpoledne jsme ještě bok po boku zkoumali v laboratoři nejrůznější směsi. Mohli bychom se vzájemně hodně naučit.“

Oči nad kulatými brýlemi hleděly smutně. Znovu zavrtěl hlavou. Magdalena pocítila potřebu uklidnit ho: „Nedělejte si starosti. U mistra Johanna jsou vaše zásoby bylin a pigmentů skutečně v nejlepších rukou. Což vám už nepředvedl, kolik nejrůznějších náplastí na rány umí vyrobit? Pokud si vzpomínám, byl jste nadšený, protože jste je všechny neznal.“

„Ano, ano,“ zamumlal bělovlasý muž, ale nezdál se beze zbytku přesvědčený. Magdalena mu položila dlaň na paži a dodala: „Taky s hotovými tinkturami a recepturami si dokáže poradit. Kromě toho určitě nepopadne všechny ty přístroje a váhy, všechny tyglíky, mramorové hmoždíře a hříšně drahé destilační nádoby, aby je rychle proměnil za peníze u nejbližšího trhovce. Všechno to bude používat na své léčení a také nás, pomocníky, bude vždycky nabádat k pečlivému zacházení se vším tím majetkem. Na to se můžete spolehnout.“

„Momentálně vypadá to pečlivé zacházení spíš tak, že by chtěl v mých aparaturách pálit kořalku, kterou by večer popíjel se svými kumpány. Moje zásoby akvavitu a bedny s cukrovím už si v každém případě přisvojil, aby udělal dojem na své kamarády u karet. Ach, vy z vojenských družin jste všichni stejní. Jak mám vážně uvěřit tomu, že mistr Johann je výjimka?“

Ještě než mohla Magdalena podniknout další pokus o záchranu cti svého učitele, byli přerušeni.

„Magdaleno, konečně!“ Rupprecht s nespokojeným výrazem vešel z laboratoře do lékárny. Se svou šlachovitou, ale malou postavou, ne vyšší než Magdalena, vypadal vedle bělovlasého lékárníka jako nezkušený učeň. Ona věděla, jak moc trpí svým nepříliš působivým zjevem. Bylo mu osmnáct let jako jí a také pracoval jako vyučený ranhojičský pomocník u mistra Johanna. Většinou byl špatně naladěný, protože se často nedočkal žádoucího respektu. Ani teď nevypadal zrovna spokojeně. „Tvůj otec tě hledá. Pojď se mnou!“

Když ji začal strkat ke dveřím, vrazil do košíku s levandulí, stojícím na pultu před ním. Magdalena ho v poslední chvíli zachytila, takže se usušené květy nevysypaly na zem. Rupprecht nepoděkoval ani úsměvem. Černé kadeře se zachvěly, když náhle zvedl hlavu a přinutil ji, aby se podívala do jeho temných, téměř černých očí. Navzdory jeho zlosti se v nich zrcadlila starost. Natáhl po ní ruku s prsty porostlými černými chloupky, ale zarazil se v půlce cesty.

„Co se stalo?“ zeptala se netrpělivě.

„Pospěš si,“ vyzval ji tiše.

„Je něco s matkou nebo s…?“ Fritzem, chtěla říct, ale neodvážila se vyslovit jméno svého několik týdnů starého bratra. Nesmělo se prostě stát, aby jejím rodičům už zase zemřelo dítě tak brzy po porodu! Udělalo se jí mdlo. Přitom všechno vypadalo tak dobře. Byl to snadný, rychlý porod během pochodu z Überlingneu do Breisgau, bez potíží, skoro jako by to nic nebylo, vytlačit ze sebe takový živý uzlíček. Dokonce i stará Roswitha, porodní bába a důvěrnice mistra Johanna, se vyjádřila podobně.

Rupprecht jenom přikývl a vlekl ji z lékárny. Ani venku jí nedopřál chvíli, aby se vzpamatovala. S bezohledným spěchem prorážel cestu davem nedaleko kláštera. Magdaleně zatížil strach bedra jako těžký závoj z olova. Každý krok jí připadal namáhavý, ale přesto se k němu rychle připojila. V hlavě se jí hemžily myšlenky. Co je s tím malým? Že by matka samou láskou a péčí udělala něco špatně? Příliš silně ho stiskla, příliš teple zabalila, příliš pevně zavinula? Až moc dobře si vzpomínala na jeho zoufalé lapání po dechu, když se mu při pití z matčiných nalitých prsou nedostávalo vzduchu. Jak často se v posledních dnech kvůli tomu s ní zlobila! Babette nevrle odmítala všechny její návrhy a rady. Ve svých čtyřiceti letech přece nebyla žádná nezkušená šestinedělka. Měla za sebou víc než tucet porodů. Přežila pouze Magdalena, její první a tenkrát ještě nemanželské dítě. Nebylo divu, že šestinedělní chlapec Fritz vzbudil nové naděje. Myslel to s ní osud tak zle, že jí hodlal zničit i tuhle radost?

„Tak si pospěš!“ Rupprecht energicky popadl Magdalenu za paži.

„Dělám, co můžu,“ zasípala. Píchalo ji v boku, bylo jí nevolno z námahy, ale určitě i ze strachu.

Rupprecht na její stav nedbal. „Mistr Johann a Roswitha jsou už dávno u tvých rodičů. Všude jsme tě hledali, ale nebylas k nalezení. Zase jsi měla něco lepšího na práci, viď?“

Zasáhl ji zvláštní pohled. Náhle vytušila, že ví, kde byla.

„Proč jsi pro mě teda nepřišel?“

„To bys opravdu chtěla?“ Než mohla něco odpovědět, dodal: „Je ti vůbec jasný, co to pro tvoje rodiče znamená?“

V jeho otázce znělo víc než jen starost o její rodiče. Snad nežárlil? Prudce se zastavila a přiměla ho také k zastavení. Zkoumavě se na něj zadívala. Ano, bylo to tak. On sám nemohl snést, že se stýkala s Erikem! Jak mohla být celou dobu tak slepá! Až příliš se v posledních dnech zabývala Erikem. Proto jí zřejmě unikla změna, která se stala s Rupprechtem. Ne, měla-li k sobě být upřímná, nechtěla to vidět. V každém případě byl od dětských dnů jejím druhem. Nikoho neznala tak důvěrně, dokonce ani Erika. Teď o tom ale neměla čas přemýšlet, protože šlo o život malého bratříčka. Vzpamatovala se. „Jdi zpátky a nech mě samotnou. Je to moje rodina, ne tvoje.“

Užasle na ni zíral. Nečekala na jeho reakci a zmizela za rohem. Než doběhla ke kupeckému domu, kde bydleli rodiče, neodvážila se ohlédnout. Přesto si byla jistá, že Rupprecht za ní nejde.

V chladné chodbě několikapatrového domu těsně u kostela svatého Martina ji uvítalo děsivé ticho. Bez dechu vyběhla po schodech do prvního patra, kde její matka obývala rozlehlou ložnici manželky původního majitele. Už natahovala ruku po klice, když zaslechla ostrý hlas. Zmateně se otočila.

„Kde se tady najednou bereš?“ Jako z ničeho se před ní vynořila Elsbeth a zahradila jí cestu.

V tmavé chodbě bylo sice příjemně chladno, ale Magdalena cítila, jak jí do tváří stoupá horko. „Proč se tu plížíš po chodbách? Proč nejsi uvnitř u Babette a malého?“

„A to se ptáš zrovna ty!“ Sestřenice se před ní narovnala jako svíčka, založila si paže na hrudi a shlížela na ni z výšky. Byla nejméně o hlavu větší než Magdalena. Její vodově modré oči se hněvivě blýskaly v tlumeném světle. Energicky si shrnula z čela dlouhé světlé vlasy, které vždycky nosila rozpuštěné. Byla si dobře vědoma své krásy. „Proč sama dávno nestojíš u matčiny postele a neděláš všechno pro to, abys zachránila život svému bratříčkovi? To by snad měl být spíš úkol dcery než neteře, navíc když je ctěná slečna dcera ranhojička s vychvalovanýma zázračnýma rukama!“

„Nech mě projít!“ Magdalena ji chtěla odstrčit, ale nebyla dost silná, takže musela počkat, až jí Elsbeth sama uvolní cestu. Ta ale nic podobného neměla v úmyslu.

„Ještě něco ti řeknu,“ pokračovala zvýšeným hlasem. „Ty nejsi ta lepší z nás dvou. Jenom proto, že jsem dcera Babettiny zemřelé sestry a utekla jsem k vám před bitím nevlastního otce, nemůžeš se mnou jednat jako s nevolnicí.“ Její hlas přešel do vzteklého syčení. „Místo toho, aby ses válela v seně s tím pochybným darebákem Erikem, měla jsi dneska v noci být tady a pomáhat chudákovi Babettě. Možná by to s malým nedošlo tak daleko. Ale tys měla na práci něco lepšího než blaho rodiny. Ty vždycky myslíš jenom na sebe.“

„Zavři konečně pusu a nech mě projít!“ Magdalena se snažila, aby její hlas zněl pevně, ale sama slyšela, že se v něm ozývá špatné svědomí.

Sestřenice si ji vychutnávala plnými doušky. „Tolik nevděku si tvoje matka opravdu nezaslouží. Věř mi, že jedno vím jistě. Jestli i tohle dítě umře v dětské postýlce, poneseš na tom vinu jenom ty!“

„Ty jsi ta poslední, kdo by o takových věcech mohl rozhodovat. Zatím není vůbec jasné, co mu chybí a jestli se pro něj dá vůbec něco udělat.“

„Jestli se pro něj dá něco udělat teď, chtěla jsi říct.“ Elsbeth si založila ruce v bok. „Jak to vypadá, v prvních hodinách by se mu totiž určitě dalo pomoct. Tvůj mistr Johann a stará Roswitha, na jejíž porodnické zkušenosti tak spoléháš, to řekli okamžitě.“

Magdalena zalapala po dechu. Nejraději by se na sestřenici vrhla a vyškrábala jí oči. V duchu jí však musela dát za pravdu. Celou cestu se mučila podobnými výčitkami. Kdyby minulou noc zůstala u Babette místo v Erikově náruči, nejspíš by dokázala malého Fritze uchránit od nejhoršího. Jenomže Babette si všechno napomínání ohledně spousty polštářů, které na malého vršila, vykládala jako pouhou žárlivost starší dcery. Nebylo divu, že Magdalena po nedávné hádce rozzlobeně odešla.

V blaženém souznění s Erikem pak úplně zapomněla na starost o bratříčka. Opravdu se toho nemohla pro jednu noc vzdát? Kladla si tu otázku s těžkým srdcem. Mohla si dokonce ušetřit spor s Erikem ohledně jejich budoucnosti.

Kdyby, pořád to trýznivé „kdyby“! Ale na výčitky bylo příliš pozdě. Musela za bratříčkem. Snad ještě existuje naděje na jeho záchranu.
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Když Magdalena vešla do ložnice, obklopilo ji podivné ticho. Tlusté červené závěsy před oběma okny byly zatažené a proměňovaly sluneční světlo v tajuplný žár. Světlo plápolajících svíček těkalo po siluetách přítomných. S bušícím srdcem přistoupila blíž. Na její odkašlání nepřišla žádná reakce. Lehce se dotkla ramene Roswithy, jejíž téměř holá lebka nad kulatými zády se výrazně odlišovala od ostatních obrysů. Stará porodní bába sebou trhla a pak se otočila. Její podsadité tělo se přitom povážlivě zakymácelo. Zasupění prozradilo, že jí i tahle nepatrná námaha stojí značné úsilí. Navzdory své těžkopádnosti dokázala zasloužilá porodní bába v případě nutnosti projevit obratnost, o jaké se mohlo mladším jenom zdát. Magdalena k ní vyslala prosebný pohled. Roswitha byla jediný člověk, jehož znala, který jí sahal pouze po ramena. Pohled jejích vodnatých kalných očí nebyl právě přátelský, ale to nemuselo nic znamenat. Roswitha se jen zřídka podívala na někoho s potěšením nebo dokonce laskavě. Svou náklonnost vyjadřovala jinak. Kromě toho luštění mimiky její kulaté tváře ztěžovala spousta vrásek.

„Co?“ Magdalenu uklidnilo, když zaslechla z malých úst s překvapivě zdravými zuby chraplavý hlas. Nezněl jinak než jindy. Porodní bába jí udělala místo, aby mohla přistoupit k posteli. Po letmém pohledu kolem rozeznala vedle zavalité postavy svého otce působivou figuru mistra Johanna a překvapivě také mohutného profouse pluku Hagena Seumeho, druhého kmotra svého bratříčka. Jak se slušelo na jeho funkci, byl Seume oděný velmi feudálně. Lemovky na jeho kabátci se zlatě leskly, světlé nohavice zdobily pestré prýmky. Tak vznešená návštěva u lůžka nemocného nebylo dobré znamení, ale tváře mužů působily sice odtažitě, ale ne mimořádně smutně. Opatrně se naklonila k malému pacientovi, z něhož zpočátku nerozeznala víc než tmavou hlavičku. Mírumilovně dřímal v náruči matky, která ležela v nadouvajícím se krajkovém povlečení před několika dny vyhnané manželky kupce. Babettiny kaštanově hnědé vlasy jí volně spadaly na ramena. Sněhová bělost lněné noční košile, jistě také z vyrabovaných zásob, k nim vytvářela výrazný kontrast.

Tváře jí hořely, čelo se lesklo. Její zelené oči hleděly na Magdalenu vyčítavě. Drobná ústa už se zašpičatila, i bradu vystrčila, ale zatím nepromluvila. Obklopovala ji vtíravá vůně levandule a růží. Jako vždycky to ve své horlivosti přehnala a naaranžovala do džbánu na nočním stolku mimořádně velký svazek sušených fialových rostlin a vedle postavila velkou mísu růžových lístků. Zdálo se, že vůně bere dech i jí. Volnou rukou si přehnaným gestem zamávala před obličejem a suše si odkašlala.

„Co chceš?“ zeptala se konečně příliš pronikavým hlasem a posunula se o kus výš na polštářích. „Je tedy pořádně pozdě. Že se sem vůbec ještě odvažuješ přijít! Kde ses potulovala, jestli se jako tvoje matka smím skromně zeptat?“

Upírala na ni nespokojený pohled. Magdalena si v rozpacích kroutila pramen vlasů, ale v příštím okamžiku se rozzlobila, že ji Babette dokáže tak znejistit. Matka kývla na otce, jako by mu dávala znamení, že je na něm, aby dceři vyčinil. On ale nereagoval. V místnosti znovu zavládlo tíživé mlčení. Otec se zavrtěl. Byl to obtloustlý muž kolem pětačtyřicítky. I když si to sám nechtěl přiznat, dvacet let strávených mezi zbraněmi se na něm podepsalo. Jeho šedé oči ztratily lesk a neklidně hleděly na svět. Masitými prsty si přejel špatně oholené tváře, přičemž zřetelně vynikl pahýl levého ukazováku. Špičku prstu ztratil loni v listopadu ve slavné bitvě u Tuttlingenu. Ránu mu ošetřila Magdalena. Jeho výrazné břicho se pod kabátcem zakývalo, protože místo aby vynadal dceři, začal se neklidně pohupovat na špičkách. Magdalena vděčně vyhledala jeho pohled. Až moc dobře věděla, jak mu na ní záleží. Navzdory narození malého Fritze zůstávala zatím jeho jediným dítětem, s nímž si mohl rozumně promluvit. A přestože byla jenom dívka, poskytla mu v posledních letech svou chytrostí a obratností felčarky hodně důvodů k hrdosti. Jako malá holčička se od něj naučila i execírku. Teď se jí zdálo, že vidí v jeho očích něco jako souhlas, ale zároveň i smutek. Tušil něco o její lásce k Erikovi? Kdyby tak věděla, co proti němu má!

Mistr Johann se díval úmyslně stranou, Roswitha zasupěla. Pouze Hagen Seume vyhověl matce a prohlížel si Magdalenu důkladně od hlavy k patě. Chvíli jí nepokrytě zíral přímo na prsa. Magdalena si bezděčně sáhla na živůtek a přitáhla ho ke krku. On nato odpověděl širokým úsměvem.

Protože otec stále nereagoval na Babettinu němou výzvu, ta se rozhodla, že dá průchod svému hněvu sama:

„Zatímco ses zřejmě těšila s nějakým chlapíkem na seně, tvůj bratr se téměř udusil. Už byl úplně modrý, chudáček. Ani se nedokázal nadechnout. Naštěstí tu byla tvoje sestřenice a doběhla k Roswithě a mistru Johannovi. Elsbeth přinejmenším ví, co má dělat.“

V tu chvíli jmenovaná tiše jako myška vešla do pokoje. Na andělské tváři měla lehkou červeň, což ji činilo ještě přitažlivější. Babette k ní teatrálně vztáhla volnou ruku. Neméně působivě klesla Elsbeth k jejímu boku a s úsměvem se zadívala na chlapcovu hlavičku.

„Promiň. To jsem nechtěla,“ zamumlala Magdalena. Babette zamyšleně projela Elsbethinými světlými vlasy, gestem, k němuž se ráda uchylovala především v Magdalenině přítomnosti.

„Neměj obavy,“ zaskuhrala Roswitha. „Fritz už je zase v pořádku. Zřejmě mu přitížilo to včerejší vedro a bouřka. Skoro se dusil, ale nebylo divu, když byl zabalený do tolika vrstev krajek a šátků. Proto taky nemohl pít, i když se samou žízní zalykal. Stačilo tomu ubožáčkovi sundat pár vrstev a hned se mu ulevilo.“

Ještě jednou zafrkala, pak se otočila, poplácala Magdalenu po tváři a bez pozdravu se odkolébala pryč. Mistr Johann ji následoval. Když se za nimi zavřely dveře, bylo slyšet, jak se venku dali do vzrušeného rozhovoru. Jak ráda by Magdalena odešla s nimi! Výraz matčina obličeje však signalizoval, že by měla prozatím zůstat. Hagen Seume využil příležitosti, aby se také mnohomluvně odporoučel. Vrhl přitom dvojznačný pohled na Magdalenu a s hrdě vztyčenou hlavou vypochodoval ven.

„No vida,“ pronesl otec nejistě a vypadalo to, že se hodlá také vytratit. Babette mu v tom však zabránila. „Nechceš konečně své dceři říct, co se patří? Nebo musím jako vždycky všechno sama…“

„Nerozčiluj se. To jenom škodí tobě i malému,“ uklidňoval ji otec a sklonil se, aby pohladil Fritze po hlavě. Matku to uspokojilo. Bezděčně rýpla Elsbeth loktem a odstrčila ji. Dívka se uraženě zvedla. Byla zjevně zklamaná, že Magdalena unikla očekávanému pokárání. Sestřenicím nezbylo nic jiného než bok po boku počkat, až Babette zruší přechodné souznění otce a syna.

Chlapeček ležel s růžovými tvářemi na Babettině plné hrudi. Mezi polštáři a přikrývkami, které se i nadále vršily kolem něj, skoro nebyl vidět. Mírumilovně dřímal, zatímco Babette ho s úsměvem pozorovala a otec jemně hladil. V jejich očích bylo tolik štěstí, že to Elsbeth popudilo. Takovou lásku ona nikdy nepoznala. O kolik bylo tohle asi lepší než všechny ty žhavé, rychle odbyté rozkoše s oplzlými chlapíky na seně! V té chvíli netoužila po ničem jiném než držet v náručí vlastní dítě. To by jí konečně přineslo potěšení, které zatím marně hledala. V hlavě už ji ale strašil nápad, jak by se přání dalo rychle naplnit.

I Magdalena se cítila vyloučená z rodinné důvěrnosti, ale nechtěla, aby to Babette viděla. Potichu se otočila a plížila se ke dveřím. Ještě tam nedošla, když zaslechla matčin hlas:

„Ne tak rychle, slečno! Tvůj roztomilý tesař může klidně ještě chvíli počkat. Stejně je načase, aby byl k ruce svému mistrovi, místo aby se válel s tebou.“

Zlomyslně se zasmála, zatímco Magdaleně zahořely tváře. Sotva se odvážila pohlédnout na otce.

„Jaký tesař?“ zeptal se bezbarvým hlasem, ale když uviděl Babettinu triumfující tvář, dodal: „Snad ne ten…?“

„Právě ten!“ vpadla mu Babette do řeči. „To sis nepomyslel, že se tvůj miláček spustí se synem tvého smrtelného nepřítele, viď?“

„Jak víte…?“ Rychlý pohled na Elsbethin spokojený úsměv potvrdil Magdalenino podezření. Sestřenice ji špehovala a pak ji nenapadlo nic lepšího než informovat o svém objevu matku. Myšlenky se jí honily v hlavě. Když to tedy rodiče vědí, možná konečně nastala příležitost zeptat se, proč se otec tak vehementně staví proti Erikovi. A co myslela Babette tím „synem smrtelného nepřítele“? Nedlužili jí snad rodiče vysvětlení?

„To není pravda, Magdaleno, že ne?“ Otec se na ni zadíval spíš smutně než rozzlobeně. „Okamžitě mi řekni, že nemáš nic s Erikem Grohnertem.“

Při vyslovení toho jména se mu zachvěl hlas. Jak předvídala matka, nebylo pro něj tak hrozné, že se oddávala tělesným radovánkám, jako spíš poznání s kým. Ale Babette neměl být dopřán triumf klínu vraženého mezi otce a dceru! Magdalena se jemně dotkla jeho paže.

„Co je mezi tebou a Erikovým otcem?“ zeptala se. „Už třináct let je mrtvý. Jeho syn mi tenkrát v Magdeburku zachránil život. Proč ani tenhle čin nenajde milost v tvých očích?“

„To jsou staré historie.“ Otec se vyhnul odpovědi. Bez jediného pohledu na ni došel k oknu, jednou rukou rozhrnul závěsy, takže dovnitř pronikl jasný paprsek slunce, a bez pohnutí se díval ven. „O tom už nechci mluvit. Jedno ale musíš vědět. Tenhle Erik ti přinese neštěstí. Celá jeho rodina nosí neštěstí. To jsme na vlastní kůži poznali já a moji blízcí.“

„Proč mi konečně nechceš říct, co se tenkrát stalo? Co udělal Erikův otec tobě a tvé rodině?“ Magdalena se třásla na celém těle, sotva ovládala svůj hlas. Ale otec jenom zavrtěl hlavou.

Teprve když se Babette slyšitelně nadechla, aby se vmísila do hovoru, tiše pokračoval: „Všechno nám vzali. Dokonce i mého bratra. Je mrtvý, protože Erikův otec ho zničil. A zoufalství nakonec usmrtilo i naše rodiče. Proto jsem už nemohl vydržet doma a musel jsem pryč, někam hodně daleko. Pak jsem se nechal v Ulmu naverbovat od Pappenheimských a nakonec jsem našel štěstí po boku tvé matky.“

Pomalu se zase otočil a podíval se zpříma na Magdalenu, zatímco Elsbeth a Babette zaujatě poslouchaly od lůžka.

„Pokus se zapomenout na Erika Grohnerta, dítě moje. Bude to lepší pro nás pro všechny.“
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Večer následujícího dne opustil Rupprecht lékárníkův dům a vydal se na svou obvyklou procházku městem. Červeně planoucí slunce už vrhalo dlouhé stíny na dlažbu a mírný vítr províval vyhřáté dvory domů. Po prudké bouři před dvěma dny voda konečně odtekla malými kanály. Kameny dlažby a jílovitá půda už díky horku dávno vyschly a zmizel i ostrý zápach odpadků. Z vodních kol uprostřed města konečně zase vycházelo blahodárné osvěžení.

Elsbeth trpělivě pozorovala rohový dům z jednoho výklenku na protější straně ulice. Ze strachu, že by mohla narazit na mistra Johanna nebo Magdalenu a musela odpovídat na nepříjemné otázky, nechtěla jít za Rupprechtem do laboratoře. Ani on neměl moc rád, když se tam objevila. To už jí dal najevo včera. Přesto si byla jistá, že nebude muset dlouho čekat. Navzdory jeho počáteční neochotě si nakonec její společnost opravdu užíval. Při té vzpomínce se v duchu usmála. Když ho pod jistou záminkou přilákala do odlehlé stodoly u hradeb, zpočátku reagoval na její neslušný návrh nevrle. Nejdřív vůbec nechtěl uvěřit, že tahle světlovlasá vysoká kráska usiluje o přízeň právě jeho, trochu neduživého a podivínského felčarova pomocníka. Nechápavě vyčkával, když se k němu začala tisknout a dovolila mu pohledět hluboko do svého živůtku. Musela být trochu přímočařejší a dotknout se ho stehny, aby pochopil. Ale teprve když mu položila paži kolem ramen a vtiskla mu dlouhý polibek na ústa, byl úplně přesvědčený a oddal se jí. Překvapivě se pak projevil jako mistr milování. Pravá tichá voda.

Znovu se zachichotala. Zamyšleně si hladila tělo v očekávání dalších slastí. Při pouhé vzpomínce na jeho doteky to v ní začalo vřít. Nebylo pochyb, nejspíš ji očaroval! Proč by si jinak právě ona, jíž leželi u nohou muži z nejrůznějších vrstev pluku, vybrala pro své nenaplněné touhy toho malého felčarova pomocníka? Často už zkoušela štěstí u jiných mužů, ale nikdy nenašla to, co jí poskytl Rupprecht. Bylo to nejspíš řízení osudu, že volba při jejím záměru padla právě na něj.

Konečně se protější dveře otevřely. Objevil se v nich stín.

„Rupprechte?“ tiše zavolala jeho jméno a vyšla mu vstříc.

„Jsem ráda, že jdeš.“

„Zdravím tě.“ Dál se nedostal. Zprava se blížily vzrušené hlasy. Brzy uviděl muže, podle ošacení prostého žoldnéře, který nesl v náručí křičící dítě. Vytrvale na ně mluvil. Po jeho boku běžela žena, jejíž příliš volně uvázaný šátek jí při každém kroku sklouzával do obličeje. I ona bez přestání mluvila na žalostně naříkající dítě. Provázeli je muži a ženy z trénu.

„Rupprechte, konečně!“ pronesl muž s úlevou, jakmile došli k lékárně. „Můj chlapec naléhavě potřebuje pomoc. Je tady mistr Johann nebo Magdalena?“ Nečekal na odpověď, odstrčil pomocníka a vtrhl do lékárny, s ostatními v patách.

„To zrovna nesvědčí o tvojí dobré pověsti, že se nejdřív ptají na mistra a mou sestřenici.“ Elsbeth zavrtěla hlavou, ale Rupprecht se zjevně hodlal také vrátit do apatyky. „Co tam chceš? Když nestojí o tvoji radu, můžeš právě tak jít se mnou. Vím o lepší zábavě pro tebe než držet jiným tyglíky s mastmi.“

„Nech toho!“ Netrpělivě vešel dovnitř. Protože by ho pro dnešní večer jen nerada ztratila z očí, vykročila za ním.

Uvnitř ji uvítal hlasitý zmatek. Díky své výšce viděla přes hlavy druhých. Podle očekávání zahlédla Magdaleninu drobnou postavu vpředu u pultu. Muž na něj položil své dítě. Žena, zjevně matka, stála těsně vedle něj a neklidně těkala zrakem mezi Magdalenou a dítětem. V její tváři byl strach, ale také nejasná důvěra v konečně nalezenou pomoc. Magdalena se ustaraně sklonila nad dítětem. Jeho křik postupně přešel do žalostného sténání. Ze zkroucené pozice hubeného těla bylo možné zřetelně vyčíst bolest.

Když se Elsbeth protlačila dopředu, objevila také příčinu jeho utrpení. Pravá paže dítěte byla úplně spálená. Na předloktí se vytvořily velké puchýře, kůže už částečně visela v cárech a odhalovala živé maso. Elsbeth se zděšeně odvrátila. Její pohled se přitom setkal s Rupprechtovým, který stál vedle Magdaleny. Jeho tělo sebou cuklo, jakmile si uvědomil Elsbethinu pozornost.

„Ohřej mi džbán vína a olivový olej a přines mi zezadu z police vpravo konopnou esenci, kterou jsem dneska v poledně umíchala.“ Magdalena udělovala Rupprechtovi pokyny tiše, ale sebejistě. On se ale zamračil a zdálo se, že nehodlá její žádost splnit. Místo toho namítl: „Měli bychom spálenou paži držet poblíž ohně a nasypat na ni sůl. Taky plátno namočené do medové vody a položené na ránu z ní vytáhne horkost.“

Elsbeth se na něj překvapeně zadívala. Že by snad kvůli ní odporoval své milované Magdaleně? Až dodnes mu nikdy nevadilo, s jakou samozřejmostí sestřenice předpokládá, že se jí podřídí.

„Ano?“ I Magdalena žasla. Nebyla vůbec přesvědčená o kvalitě jeho návrhu a upírala na něj zkoumavý pohled. Mezitím něžně hladila hlavu naříkajícího dítěte. „Tvoje metody by se možná hodily pro dospělého pacienta, Rupprechte. Tohle je ale malé dítě, které trpí nesnesitelnými bolestmi. Konopná esence je uklidní, takže budu moct ránu vymýt, vyčistit vínem a pak ji pokrýt teplými obklady s olivovým olejem. Ty podporují hojení a zabraňují vytvoření ošklivých jizev. Mistr Johann by nepostupoval jinak. Tak udělej, o co jsem tě žádala, ať to dítě zbytečně netrpí.“

Rupprecht zbledl. Zřejmě si právě uvědomil, že své milované Magdaleně před spoustou posluchačů vpadl do zad. Určitě jí nechtěl uškodit, navzdory snahám, aby se zároveň zalíbil Elsbeth. Během sporu obou felčarových pomocníků všechny okolní hlasy utichly. Mlčení rušil pouze pláč dítěte. Jako první se vzpamatovala matka malého pacienta. „Ať udělá rudá Magdalena, co považuje za správné. Naučila se hodně od mistra a staré Roswithy. Já jí věřím. Tak dělejte konečně, ať moje dítě netrpí!“

Rupprecht se tázavě zadíval na otce. Jeho rozhodnutí mělo být závazné. Také jeho žena a Magdalena hleděly na žoldnéře s očekáváním. To se mu vůbec nezamlouvalo. Plaše sklouzl očima ze své ženy na Magdalenu, pak na kolemstojící a nakonec tiše požádal Rupprechta: „Přineste prosím víno a olej.“

Vydechnutí lidí v místnosti jako by vyšlo z jednoho hrdla. Elsbeth se musela ovládnout. Jak mohla Magdalena tohle Rupprechtovi udělat! Kvůli ní se ponížil. Elsbeth s úžasem viděla, jak se navzdory viditelnému vzteku podrobil jejím pokynům.

„Nechcete se raději přece jenom zeptat mistra?“ Mumlání naráz zmlklo. Elsbeth vystoupila o krok vpřed a dívala se sestřenici vyzývavě do tváře. „Vždyť jste oba jeho pomocníci, oba jste se od něj hodně naučili. Když se teď nemůžete dohodnout, co je pro dítě nejlepší, měl by rozhodnout on. Aby snad kvůli chybnému ošetření nemuselo snášet zbytečné bolesti.“

Jako na potvrzení jejích slov ubohé dítě náhle pronikavě vykřiklo.

„Udělejte konečně něco, je mi jedno co. Jenom mu pomozte!“ Matka už ztrácela nervy.

„Zmiz a nech nás dělat svou práci!“ V Magdaleniných smaragdových očích se hněvivě zablýsklo. Rupprecht stále ještě vypadal trochu nerozhodně. Teprve když ho jeden z kolemstojících šťouchl loktem, dal se do pohybu. Nálada v oficíně se obrátila proti němu. „Přinesu ti, co chceš,“ prohlásil a zmizel v laboratoři.

„Byl to jen pokus o ukončení hádky.“ Elsbeth pokrčila rameny. Když nikdo její snahu neocenil, nehodlala se dál vměšovat.

Místo naproti lékárně jí i teď připadalo jako dobré stanoviště, odkud mohla nepozorovaně ohlídat Rupprechta. Nemusela čekat dlouho. Její domněnka, že přinese Magdaleně žádané pomůcky a léky a pak se okamžitě od ošetřování vzdálí, se potvrdila. Usmívala se na něj, spokojená, že ho přinejmenším přiměla, aby sestřenici nepodával obvazy jako nějaký příručí. Jeho bláznivá zamilovanost do Magdaleny už mu dlouho nebude zatemňovat mozek. Hodiny, které stráví spolu, přispějí k tomu, aby se vymanil z jejího stínu a zaujal u felčara správnou pozici. Ještě jednou si poblahopřála k záblesku ducha, který ji přiměl, aby tomu nenápadnému chlapíkovi na chvíli věnovala svou přízeň. Jeho prostřednictvím si splní nejen touhu po dítěti, ale také nastraží Magdaleně do cesty pár kamenů. Sestřenice uvidí, že není jen oblíbená malá ranhojička, která si podmaní všechna srdce. Ale teď bylo třeba užít si Rupprechta.

„Dobře že jdeš.“ V dobré náladě ho zatáhla na sousední dvůr, kde byli uchráněni před cizími pohledy.

„Co to bylo před chvílí? S Magdalenou se dokážu vypořádat sám.“ Hněv mu bránil opětovat její úsměv.

„To já přece vím. Mně šlo jen o ukončení zbytečného sporu. Škoda žes nenechal dojít až k tomu, aby mistr Johann rozhodl, komu dá za pravdu.“ Natáhla ruku, aby ho pohladila po tváři. Právě teď neměla zájem diskutovat o události v lékárně. Jestli nepochopil, že jednala v jeho zájmu, stejně to nemělo smysl. Teď se chtěla raději věnovat jiným věcem. Tváří v tvář stále hlasitějšímu řinčení zbraní přece nevěděli, kolik času jim zbývá.

„Samozřejmě že jí. To víš stejně dobře jako já.“

„Proč jsi jí tedy vůbec odporoval?“ Navzdory svému úmyslu nemohla téma opustit. Zatraceně, napomínala se, nakonec se kvůli tomu pohádáme ještě i my. „Zapomeň na to,“ dodala rychle. „Když nechceš, abych se tě otevřeně zastávala, už to neudělám. Slibuju.“ Slavnostně zvedla ruku k přísaze a usmála se.

„Co vlastně ode mě chceš?“

„To přece víš. Máme snad schůzku. Nebo máš na práci něco lepšího?“ Snažila se, aby její hlas zněl svůdně, a hledala jeho pohled. Aby jí mohl pohlédnout do tváře, musel zvednout hlavu. Jí to nevadilo. Možná i tohle ji zvláštně přitahovalo. Povzbudivě se trochu zavrtěla, jako náhodou si rozepjala knoflíky na živůtku a zvedala okraj sukně, aby se zadívala na špičky bot. Její pohled při tom ale se zájmem klouzal po jeho postavě. Košili měl plnou skvrn, protože při míchání tinktur nejspíš nebyl moc pozorný. I světlé kalhoty ke kolenům vykazovaly zřetelné stopy jeho práce. Pouze vysoké, černé holínky měl řádně vykartáčované. Bylo s podivem, že na své drobné nohy vůbec našel mužskou obuv. Pravděpodobně si vycpával špičky slámou.

„Pojď, ať neztrácíme čas.“ Zavěsila se do něj a vystrčila ho na ulici. Jako malý kluk ji poslušně a beze slova následoval na tajné místo, k jejich zakázaným hrám.

Když kohout kokrháním vítal nový den, vytrhl Elsbeth a Rupprechta z hlubokého spánku. Ten se na ni zmateně zadíval. Zřejmě mu jen pomalu docházelo, proč s ní leží nahý v setmělé stodole. Rozzlobeně zahnal vlaštovku, která nad jeho hlavou mířila do hnízda na zadní stěně. Elsbeth zamžourala. „Tobě se tady asi moc nelíbí. Lituješ snad té noci?“

„A ty ne?“ Popadl kalhoty a košili a oblékal se.

„Proč bych měla? Přece jsme se spolu dost pobavili.“

„Ach Elsbeth!“ S kalhotami u kolen se zarazil a zadíval se na ni tmavýma očima. Jeho smutný pohled ji dojímal. „Ty víš moc dobře, že my dva to neděláme z lásky. Ani já, ani ty se skutečně nechceme. Když se hladíme, jsme oba myšlenkami jinde.“

„Ano?“ Zasmála se, jako by zpochybňovala pravdu jeho slov. S potěšením zahlédla krátký nejistý záblesk v jeho očích. S chutí ho nechala chvíli v nejistotě, než se odhodlala k odpovědi: „To pro mě není zrovna lichotivé. Když pomyslím na to, co všechno jsi mi v noci šeptal do ucha, musela bych tě jen kvůli tomu poslat ke zpovědi. Nemluvě o tom, co jsi dělal s mým tělem. Neměla jsem dojem, že bys během toho byl duchem někde jinde. Ale je mi to vlastně jedno. Přinejmenším tvé tělo bylo u mě s celou jeho touhou.“

Spiklenecky na něj mrkla a úplně nahá se nad něj postavila. Její plná ňadra se pohupovala. Vystrčila boky, aby ho ještě víc vydráždila. Ať chtěl nebo ne, musel se dívat přímo na její ohanbí. Triumfálně si všimla, že znejistěl a polkl, než se prudce skutálel na stranu, aby se dostal z nepohodlné situace. Chvíli k ní seděl zády. Milostivě mu nechala čas, aby se uklidnil. Nebyl přece první, s kým si takhle pohrávala. Tolik potěšení jako s ním už ale dlouho nezažila.

„Co máš proti tomu dopřát si trochu radosti?“ Pomalu ho obešla a znovu se před ním vztyčila. „Nikdo z nás neví, co bude zítra, kolik času nám všem zbývá. Proč bychom se měli utěšovat nesplnitelnými sny? Všechno, co se počítá, je Teď. Zítra může být pozdě. Valy před městem už jsou zesílené.

Kus dál na západě už Francouzi lijí nové koule a brousí si nože na příští boje. I naši jako by se už těšili na střet. Dokud můžeme, musíme si užívat života plnými doušky. A když to není s těmi, v něž jsme doufali, tak alespoň s těmi, kteří jsou nám nakloněni. Jediné, co se počítá, je dobrý pocit. Buď rád, že máš příležitost si ho vychutnat.“

Než se stačil ohradit, klesla vedle něj na kolena, zase mu stáhla kalhoty a začala hladit jeho nohy s tmavými chlupy. A přestože nemohla vyhovět jeho tajným touhám, jeho tělu se to viditelně líbilo. Bylo jí jedno, jestli sní o Magdaleně, když jí hněte prsa. Brzy se zdálo, že ani jemu na tom nezáleží a rád si užívá právě její přítomnosti.

Slunce už dávno vyšlo, když se Elsbeth plížila k příbytku své tety. Věž svatomartinského kostela vrhala ranní stín na dům, který zvenku vypadal tichý a opuštěný. Potichu otevřela dveře a vešla. Praskání trámů nad ní prozrazovalo, že Babette ve svém pokoji v prvním patře neklidně přechází sem a tam. Zřejmě nosí na ruce malého, aby ho uspala.

Jinak bylo všude ticho. Sloužící utekli s původními majiteli a strýček zřejmě execíroval se svou rotou venku před hradbami nebo se bavil s Hagenem Seumem a ostatními důstojníky při nějaké pitce. Elsbeth se líbilo procházet prázdnými místnostmi v přízemí. Ráda si hrála na měšťanskou manželku a zkoušela si život v takovém příbytku. Na rozdíl od Magdaleny jí neklidné harcování s trénem vadilo. I jako manželka by jistě našla příležitost jak se dál bavit. Kromě toho takový život skýtal další příjemnosti. Kromě vlastního dítěte, které by zahrnula láskou, si nepřála nic víc než existenci poslušné manželky po boku solidního řemeslníka nebo kupce.

Prsty hladila příborník z černého třešňového dřeva, narovnala mísu z barevného skla a setřela prach ze stříbrného svícnu. Dokonalé zařízení domu prozrazovalo, že majitel, bohatý kupec, utíkal před příchodem císařských ve velkém spěchu. Svým výnosným obchodním stykům zřejmě vděčil nejen za svůj majetek, ale také za možnost rychlého úniku. Vzal si s sebou jen některé, jistě nejhodnotnější kusy zařízení. Obrazy a koberce, ale i nádobí a cínové džbány, které tu nechal, byly jasným dokladem jeho nezměrného bohatství.

Elsbeth si ráda představovala, že stojí před ním. Její půvabný zjev by ho určitě přiměl k výzvě, aby tu zůstala. I kdyby byl ženatý, neměla by nic proti tomu bydlet v domě jako jeho tajná milenka. Procházela obytnou halou pohroužená do svých snů. Pokaždé, když šla kolem polic s ozdobnými předměty, musela se ovládat, aby si některý z těch kousků nepřivlastnila. Kolik zlatých by asi dostala za tu nádobu z barevného skla nebo ozdobně malovanou mísu z hlíny?

Už dávno si mohla pořádně naplnit váček, který nosila u pasu pod sukní. I v kuchyni a ve sklepě bylo dost věcí, které by si mohla nepozorovaně vzít jako malé odškodnění za zapovězené štěstí být měšťanskou ženou. Ale právě včera vyslovila teta zřetelné varování. Elsbeth nedokázala odhadnout, jestli to byla náhoda, nebo si něčeho všimla. Možná to souviselo s nepříjemností, která vznikla prozrazením Magdaleniných pletek s Erikem. Kdyby Babette přistihla Elsbeth při krádeži, vyhodila by ji.

Až příliš často už ji prý Elsbeth okradla, tvrdila teta. Jako by vepřový bůček nebo kus prádla, které si Babette sama někde přisvojila, stály za řeč. A kolik věcí už teta v posledních dnech dovlekla k trhovcům. Přitom jí v tomhle domě nic nepatřilo. Navzdory vzteku nad takovou nespravedlností se Elsbeth rozhodla, že se v budoucnu ovládne a tajně už nic nevezme. Každý večer si představovala tu hrůzu, kdyby ji Babette poslala pryč. Čekal by ji život v táboře děvek na druhém konci ležení trénu, daleko od jakékoli možnosti získat zpátky řádnou příslušnost k pluku jako strýček a teta, sestřenice a felčarův pomocník Rupprecht. Proč jen musela snášet tuhle žalostnou existenci obtížné neteře a vždycky poslušně strpět tetino napomínání?

„Elsbeth?“ Babette netrpělivě zavolala do chodby. Jak mohla zaslechnout její příchod? „Kde vězíš?“ Znělo to velmi rozzlobeně. Elsbeth spěchala nahoru do schodů.

„Chceš skončit jako moje nepodařená dcera?“ Teta ani nepočkala, až se nadechne, a hned jí vrazila do náruče balík špinavých plenek. „Tohle se musí pořádně vyvařit. Nebo to snad mám všechno dělat sama? To bych ráda věděla, co to do vás vjelo, že mě tu necháváte samotnou. To je prostě neuvěřitelné. Moje dcera ani neteř se nepostarají, abych měla v šestinedělí potřebný klid. Myslíte si, že to rozčilení kolem malého se mě nedotkne?“

Teta si demonstrativně přitiskla ruku k čelu a hlasitě se nadechla. Přitom ale působila velmi odpočinutým a vyspalým dojmem. Elsbeth spolkla odpověď, aby ji ještě víc nepopudila, a chystala se co nejrychleji zmizet i se špinavým prádlem.

„Zůstaň tady! Ještě jsem neskončila!“ Babette si založila ruce v bok. V bílé noční košili, s nakřivo nasazeným čepcem na hlavě a bosýma plochýma nohama vypadala směšně, ale bylo jí to jedno. „Jestli si myslíš, že si ze mě budeš dělat blázny, tak se pleteš. Já vím víc, než ti bude milé. Tvojí matce, tedy mojí ubohé sestře, Bůh jí buď milostivý,“ při těch slovech se pokřižovala, „jsem sice na smrtelné posteli slíbila, že se o tebe postarám. Ale to neplatí v případě, že se z tebe stane kurva. A jak se zdá, jsi právě na nejlepší cestě.“

Pátravě se na ni zadívala. Elsbeth opětovala její pohled bez mrknutí oka. Jen ať teta zuří a vyhrožuje. V případě nutnosti jí připomene, kdo si s oblibou tahal pod plachtu Hagena Seumeho, když strýček provázel průvod zraněných do špitálu. A taky to, že Magdalena spatřila světlo světa před řádnou svatbou, se úplně nehodilo do Babettiny představy o slušné existenci.

„Sice jsi mi prozradila, že se Magdalena za mými zády schází s tím darebákem Erikem Grohnertem, ale to neznamená, že máš ty sama volnou cestu. Jak se mi doneslo, nejsi ani o chlup lepší než tvoje sestřenice. Nemysli si, že nevím, že trávíš noci s různými chlapy. Navíc mě okrádáš. To je tvůj způsob vyjádření vděčnosti za to, že jsem tě vysvobodila z rukou nevlastního otce? Ano, v podstatě mi může být jedno, co děláš. Je tady přece ten tvůj pěstoun, který by se měl postarat, abys neskončila v táboře kurev. Jestli se nepletu, i teď by tě přijal s otevřenou náručí.“

Při zmínce o nevlastním otci se Elsbeth sevřel žaludek. Kdyby se k němu měla vrátit, radši by utekla nebo se stala vojenskou děvkou. On to byl, kdo ji ve dvanácti letech připravil o nevinnost, a to jen proto, že ji Babette během jednoho zimního táboření nechtěla u sebe ubytovat. Od té doby ji častoval jenom vulgárními poznámkami, když na něj v táboře náhodou narazila. Bohužel byl pořád ve stejné jednotce jako její strýček.

„Nezapomeň,“ pokračovala teta, „že mě neoklameš. Já vím moc dobře, co máš za lubem. Pověsila ses na krk tomu naivnímu Rupprechtovi, aby ti udělal dítě. Asi si myslíš, že se s tebou ožení a zůstane tady ve Freiburgu v lékárně, co? Tak hloupá snad nemůžeš být! Chudinko, asi jsi po mé malé sestře zdědila ty nesprávné vlastnosti. Jenom si nenamlouvej, že tě pak zase budu tahat z malérů!“
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Zraněný pronikavě vykřikl. Zvuk se odrazil od hrubě omítnutých zdí, dlouho dozníval a ničím už nepřipomínal lidský hlas.

Přestože vytí a bolestný křik jako by už celé dny neustávaly, tenhle výkřik zasáhl Magdalenu přímo do srdce. Na chvíli se narovnala a ohlédla se, přičemž stále pevně tiskla plátno na zející ránu na levém spánku muže na stole. Její vyčerpaný pohled nakonec znovu spočinul na něm. Ležel tu skoro pokojně. Díky pálence konečně usnul a nevnímal nic z bídy selského dvora, nouzově přetvořeného v lazaret.

Statek ležel v lesích mezi Slierbergem a Wonhalde jihozápadně od Freiburgu. Už delší dobu se podobal spíš včelímu úlu než táboru pro zraněné. Stoly a lavice se tu řadily těsně za sebou. Už druhý den dělali Magdalena a ostatní ranhojiči, co bylo v jejich silách, aby ošetřili zraněné žoldnéře. Od východu do západu slunce stáli u operačních stolů. Otevřené rány bylo třeba zašít, roztrhané končetiny amputovat, nebo vyoperovat z těl záludné střely. Bez přestání stírali pot z horečnatých obličejů, ovazovali rány, přikládali tlustě mastmi napuštěné bylinkové náplasti, poskytovali útěchu umírajícím a zatlačovali zemřelým oči. Sotva člověk naposledy vydechl, na uprázdněný stůl už čekal další zraněný.

Magdalena se zhluboka nadechla a vydechla. Konečně zastavila u pacienta krvácení a mohla mu natřít spánek hojivým balzámem. Červený mangold zabarvil pastu z olivového oleje, terpentýnu, heřmánkových a třezalkových květů. Náruživě nasávala její vůni, aby alespoň na chvíli zapomněla na zápach rozkladu, který vydechovalo vlhké zdivo. Nakonec připravila náplast ze sušených květů ibišku a překryla ji obvazem. Mistr Johann a Rupprecht mezitím ošetřovali ostatní rány na mužově těle a pak ho nechali odnést. Pomocníci ho dopravili na druhou stranu místnosti, kde už ošetření usínali. A na stůl okamžitě přišel další pacient.

Už dva dny zuřila bitva mezi císařskými bavorskými oddíly na jedné straně a francouzsko-výmarskými na druhé straně. S chladnými deštivými mraky na začátku týdne dorazila Francouzům i posila z Vogéz. Císařští bojovali s nepřítelem strategicky příznivěji shora od Slierbergu a Francouzům se ve vytrvalém dešti rozmočil prach, zatímco císařští mohli ten svůj uskladnit jakžtakž v suchu. Přesto nepřátelé i nadále projevovali obdivuhodnou bojovou odvahu a nešetřili novými a novými výpady. Magdalena ani žádný z ostatních felčarů nevěděli, kolikátý útok k prolomení opevnění právě podnikali. Určitě jich bylo půl tuctu.

Nikdo už je nepočítal, stejně jako uřezané nohy nebo milosrdně zatlačené oči.

Magdalenin unavený pohled spočinul na Rupprechtovi, který právě pevně uvazoval kožené řemínky kolem zápěstí zraněného. Jenom tak se ještě udrží na stole, až se bude z posledních sil zvedat, aby se ubránil nesnesitelným bolestem. Rupprecht kývl na znamení, že je všechno připravené.

„Strč mu dřevo mezi zuby!“ zavolala na mistra Johanna. Díval se na ni skelnýma očima. Polekala se. Byl opilý? Jako tolik jiných ranhojičů měl také sklony k tomu, že dopřával doušek pálenky před zákrokem nejen zraněným, ale i sobě. Zatím měl vždycky všechno pod kontrolou a včas přestal. Ještě nikdy neodpadl kvůli opilosti. Kdyby se to stalo zrovna teď, měli by problém, protože muži na stole bylo třeba odebrat holeň. To mohli zvládnout jenom ve třech. A široko daleko nebyla za mistra Johanna náhrada.

„Co-se-děje?“ Nedostal ze sebe víc než nesrozumitelné koktání.

„Rupprechte! Udělej to ty,“ rozhodla Magdalena a ustaraně sledovala mistra Johanna, jak vrávorá k ní na konec stolu. Zachytila závan jeho alkoholového dechu a odvrátila hlavu. Jako by to pro něj byl nějaký signál, najednou se prudce narovnal. Odkašlal si, pak sáhl pro pilu a prohlížel si rozbitou nohu. Ještě jednou dvakrát se zakymácel a pak našel rovnováhu. Magdalena se postavila těsně vedle něho, aby ho mohla v případě potřeby vystřídat. Felčar byl odhodlaný neprojevit už žádnou slabost. Krátce na ně kývl, pak se znovu sklonil a nasadil pilu, aby našel nejvhodnější úhel. Jeho obtloustlé prsty se třásly, což se viditelně přenášelo i na list pily. Magdalena sevřela rukou jantar na hrudi, ale neodvážila se zasáhnout. Také Rupprecht na druhé straně stolu se pozorně díval. Nastávala nejobtížnější část zákroku. Mužova pravá noha byla od kolene dolů úplně rozbitá. Nebude jednoduché provést čistý řez. Magdalena se horečně modlila, aby i tentokrát všechno dobře dopadlo a pacient přežil.

„Ten musel vlítnout kouli přímo do cesty,“ přerušil Rupprecht její myšlenky a pokusil se o křivý úsměv.

„Ty dobře víš, že takový vtipy nemám rád.“ Mistr na něj vrhl podrážděný pohled. Náhle zase mluvil jasně a zřetelně.

Magdalena vzala ze sousedního stolu houbu namočenou do extraktu z máku, mandragory a blínu. Bez jediného slova ji podala Rupprechtovi, aby ji přitiskl muži na nos a ústa. To mělo pacienta omámit ještě silněji než kořalka, aby se mistr Johann mohl věnovat zraněné noze nerušený výkřiky bolesti a nečekanými pohyby.

„Myslím, že bychom mohli nohu zachránit.“ Když Rupprecht skončil svou práci na hlavě zraněného, přiblížil se k mistru Johannovi a Magdaleně. „Podívejte, kost je sice holá, ale svaly a šlachy jsou jenom trochu natržené. To by se dalo docela dobře zflikovat, především, když je někdo tak šikovný jako ty, mistře. Pravděpodobně by tou nohou nemohl pohybovat, ale ztuhlá noha je přece jenom lepší než žádná.“

Zdálo se, že Rupprecht je přímo posedlý svou myšlenkou, takže vůbec nevnímal, jak zuřivě se na něj felčar dívá. Na spáncích už mu nabíhaly žíly. Jeho beztak zpocený obličej ještě víc zrudl. Magdalena se chytila za srdce a pronesla tak nevzrušeně, jak dokázala: „Na okrajích ta rána ale nevypadá moc dobře. Tady uvnitř je špatné světlo, abychom ji zvládli pořádně vyčistit. Dobře víš, Rupprechte, že kdybychom přehlédli něco, co se mělo vyndat, ten muž by nejpozději zítra zemřel na otravu. Ne, mistr má pravdu. Ta noha musí pryč. Lepší je přežít s jednou nohou než umřít s oběma.“

„Dobře že se mnou souhlasíš, dítě moje.“ Ve felčarově hlase byl jasně patrný hněv. „Místo těch chytrejch řečí by měl Rupprecht konečně přinést lucernu.“

Ani se na svého pomocníka nepodíval. Než mohl Rupprecht pokračovat ve zbytečné diskusi, Magdalena do něj prudce strčila, aby splnil pokyn. Pak omotala kolem pacientova stehna plátno, aby zastavila krvácení. Zatímco čekali na Rupprechtův návrat, felčar naposledy pečlivě zkoumal, kde bude třeba nasadit pilu. Konečně se pomocník vrátil s lucernou.

„Drž tu lampu níž, jinak nic neuvidím.“ Mistr se dal pomalu do práce. Magdalena tiskla rty k sobě a nalehla na pacienta, aby ho udržela ve vodorovné poloze. Určitě by bylo lepší pustit na své místo Rupprechta a sama svítit mistrovi, ale na výměnu bylo pozdě. Mistr Johann už pravidelně pohyboval pilou sem a tam.

„Zatraceně!“ Náhle se zarazil, přendal pilu z pravé do levé ruky a masíroval si zkřehlé prsty. Magdalena se opatrně narovnala. Bylo toho na něj už opravdu moc? Zachmuřeně se podívala na Rupprechta, jehož tvář ve světle lucerny prozrazovala silné pochybnosti o mistrově chování. Radši nemyslet na to, že by teď mohl selhat. Jako by něco takového napadlo i samotného felčara. Zaklel. Prudce si dýchal do ruky, aby si zahřál prsty a vrátil jim pohyblivost. Pak se dal konečně znovu do práce. Vystříkla na ně krev, zaskřípaly kosti, tělo na stole se třáslo a chvělo. Muž vydával v deliriu zvláštní steny. Magdalena se zcela soustředila na to, aby udržela jeho trup na stole. Od námahy jí hučelo v uších. Za chvíli už neslyšela nic z řevu a sténání kolem sebe. Mistru Johannovi to šlo s pilou rychleji. Konečně bylo po všem. Na zem tupě dopadlo nyní nepotřebné lýtko. Felčar spustil pilu. Magdalena rychle přiskočila, aby ošetřila pahýl. Rupprecht odstavil lampu a podával jí jehly. Teď bylo na mistru Johannovi, aby přetáhl kůži přes řez a ona mohla sešít oba konce. Vyčerpaně pak pozorovali svou práci.

„Žije!“ prohlásila s pohledem na druhý konec stolu. Rupprecht jenom krátce zvedl hlavu, ale zdálo se, že z podařené operace nemá radost. Zřejmě ho pořád ještě zlobilo, že bylo jeho hodnocení tak rychle zavrženo.

„Dobrá práce!“ Mistr Johann mu nic nezazlíval, oba je objal kolem ramen a přitiskl k sobě. „Co bych si bez vás počal? Pomocníci jako vy jsou opravdové štěstí!“

Magdalena se po jeho pochvale hrdě usmála, zatímco Rupprecht nehnul ani brvou a mlčel.

„Tak do práce. Další už čeká,“ připomněl mistr a ukázal hlavou na stůl, kam už jeden z pomocníků položil dalšího zraněného.

„Chceš se toho ujmout, Rupprechte? Já si musím jít ohřát prsty.“
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Uprostřed běžného chaosu v lazaretu se náhle ze dvora ozval ohlušující rámus. Přehlušil dokonce i zoufalé výkřiky bolesti. Rozlétly se dveře a někdo zakřičel: „Francouzi přicházejí!“

„Zachraň se, kdo můžeš!“ vykřikl jeden z felčarů. V příštím okamžiku už nikdo nebyl k udržení. Jako na povel všichni ranhojiči zahodili nástroje, pomocníci nechali raněné svému osudu. Každý, kdo byl schopný stát na vlastních nohou, se zvedl a pokoušel se uniknout ze statku. Začalo bezohledné strkání a tlačenice. Jediné, o co šlo, bylo zachránit si vlastní hlavu. Protože tu bylo málo a velmi úzkých dveří, rozhořel se prudký zápas o únikové cesty. Konečně někoho napadlo otevřít okna, aby bylo možné prchat i jinudy.

„Pust mě ven, ty ničemo!“

„Táhni k čertu, babizno!“

„Uhni mi z cesty, ty zkurvysynu!“

Stoly se kácely, dřevo praskalo, trámy pukaly, hliněné nádoby padaly k zemi a rozbíjely se. Leckdo použil svého bližního, aby si na něj stoupl, a mohl tak líp vylézt z okna.

Magdalena zděšeně sledovala dění kolem sebe. V tom zmatku už dávno ztratila z očí mistra Johanna i Rupprechta. Zmateně se pokoušela pomoct muži se zraněným ramenem dolů ze stolu a doprovodit ho ke dveřím. Pořád se zoufale rozhlížela. Kde jsou felčar a Rupprecht? Když zraněného s velikým úsilím dopravila ven a mohla se věnovat dalšímu potřebnému, zahlédla koutkem oka, že mistr Johann dál v místnosti dělal totéž co ona. Určitě se i Rupprecht pokoušel pomoct těm, kteří ještě měli naději na záchranu, v nerovném boji s bezohlednými kamarády. Magdalena později nedokázala říct, kolika z nich pomohla na nohy. Připadalo jí to jako věčnost od chvíle, kdy se rozlétly dveře a vypukl chaos. Někdo nakonec převrátil jeden ze stolů do praskajícího ohně v krbu. Plameny se bleskurychle zmocnily dřeva. Magdalena jako uhranutá zírala do ohně. Opouštěly ji síly, točila se jí hlava, v uších jí šumělo. Před jejíma očima se objevil potlačovaný obraz hořícího Magdeburgu – spousta prchajících lidí, čirý strach, že neunikne živá. Zamhouřila oči, stiskla v ruce jantar a začala se vroucně modlit.

„Magdaleno!“ uslyšela najednou volání. Nebylo pochyb – hlas patřil milovanému člověku. Pomalu se probrala ze strnulosti, otevřela oči a mžourala do polotmy. Obraz, který se jí nabízel, byl hrůzný. Nevěděla, jak dlouho už tady stojí a prosí všemohoucího o pomoc. Cítila jenom sílu jantaru. Kolem ní bylo najednou ticho a prázdno. Hořící stůl se rozpadl. Díky silné obezdívce krbu a kamenné podlaze se oheň nešířil dál. V tichu, kromě mírného praskání dohořívajícího ohně, stále slyšela ten slabý milovaný hlas, který volal její jméno.

Vnitřek statku byl úplně zpustošený, dveře vytrhané z pantů, dokonce i okenice byly rozbité. Až na mrtvé a umírající už kromě ní v nouzovém lazaretu nebyl nikdo. Francouzi ale také nepřišli. Sténání kolem ní utichalo. Jeden zraněný plakal a zoufale volal svou matku, jiný se pokoušel o poslední Otčenáš. Z jedněch nosítek jen několik kroků od ní se zvedla paže. Vypadalo to, jako by jí kynula.

„Magdaleno!“ Volání znělo slaběji. Blížila se k nosítkům s hrozným tušením.

Nedaleko neomítnuté stěny domu ležel muž s tváří staženou bolestí a prostříleným tělem. Víc nebylo v soumraku k rozeznání. Ještě jednou se vrátila ke krbu, uchopila jednu z hořících třísek a vrátila se zpátky, aby si na zraněného posvítila.

„Holčičko moje!“

Otec.Trhla sebou. Ne, to nemohla, to nesměla být pravda! Pomalu klesla k zemi, osvětlila postavu a v příštím okamžiku světlo zase oddálila. Ten pohled byl nesnesitelný.

„Otče!“ Vzala ho za ruku a stiskla ji. Sotva znatelně opětoval její stisk. Na jeho rozbité tváři bylo navzdory všem ranám rozeznatelné cosi jako úsměv. Ve svitu louče zářila bělma jeho očí. Proč ho nenašla dřív? Někdo jí přece měl říct, aby se postarala o zraněného otce. Možná by se před několika hodinami dalo ještě něco udělat. Teď bylo pozdě. Cítila, jak jí stoupají do očí slzy, zmocňovalo se jí zoufalství. Z posledních sil zabránila tomu, aby se na něj s pláčem nezhroutila. Jeho zmučené tělo by takovou zátěž určitě nevydrželo.

„Nenechávej – mě – samotného,“ šeptal. Po každém slově se zarazil, namáhavě spolkl sliny a krev a nabral nové síly.

„Ne, otče,“ zarazila ho a položila si ukazovák na rty. V posledních chvílích života se nesměl vysilovat zbytečným mluvením. Opatrně ho hladila po vlasech mokrých potem a podařilo se jí vykouzlit na rtech povzbudivý úsměv. Chtěla něco říct, ale nenacházela slova. Jen se na něj mlčky dívala. V jejím nitru zuřil prudký boj. Na jednu stranu ho chtěla nechat v klidu usnout, na druhé straně si nebyla jistá, jestli přece jenom nemá rychle vstát a hledat naproti na svém stole byliny tišící bolest nebo přinejmenším kapku pálenky.

Venku zase zesílil hluk. Bojující skupiny se nepochybně blížily. Píky a meče na sebe narážely, opakovaně zněly jednotlivé výstřely. Slyšela povely. Francouzi zřejmě dobyli horu ze západní strany a pronikli do bavorských valů. Roztroušené hloučky se bránily, ale určitě nedokážou útoku odolávat dlouho.

Magdalenino srdce se rozbušilo rychleji. Nemohla pryč. Musela zůstat u svého otce. Nesměl zemřít sám. Zdálo se, že naštěstí nic netuší o nebezpečí hrozícím zvenčí.

„Matka – a – Fritz,“ snažil se po chvíli promluvit a otočit hlavu, aby se jí mohl podívat do očí. Z jeho hrdla vyšel bublavý zvuk. Z úst mu vyhrkly puchýřky slin a krve. Magdalena zavrtěla hlavou a naznačila mu, aby nemluvil. Zároveň doufala, že si nepřátelé ještě dají na čas. Alespoň otcovo umírání by neměli rušit.

„Nedělej si o ně starosti,“ pronesla hlasitěji, než bylo nutné, aby nezaslechl hluk zvenku. Kdyby věděl, co se děje, poslal by ji pryč. „Budu na ně dávat pozor. Fritz už je zdravý, vyroste z něj skvělý chlapík. Na to se můžeš spolehnout. Slibuju ti to.“

Stiskla silněji jeho ruku, cítila, jak mu slábne dech, hruď už se téměř nezvedala. Rychle mu nahmatala puls, skoro už nebyl patrný. Tím víc ji udivilo, že se náhle vztyčil, sevřel jí prsty, hledal její pohled a zřetelně řekl: „Slib mi, že zapomeneš na Erika. On je tvojí zkázou!“

Jeho tělem projelo trhnutí. Obrátil oči k nebi a bez hlesu pohyboval rty, jako by chtěl něco dodat, ale už ze sebe nevypravil žádný zvuk. Místo toho mu z úst vyrazila krev. V příštím okamžiku vytřeštil oči, jako by před sebou uviděl peklo. Pak se jeho pohled zamlžil a on se skácel dozadu na nosítka.

Magdalena ho starostlivě uložila a zavřela mu oči. Ledová pěst jí sevřela srdce. Neděsilo ji jenom jeho kruté umírání. S blížící se smrtí v očích ji otec varoval právě před mužem, jehož milovala přinejmenším tak silně jako jeho samotného. Jak od ní mohl požadovat, aby na něj zapomněla? Neunesla by, kdyby po smrti milovaného otce měla ztratit i Erika. Byli její dva nejmilejší lidé. Ne, nemohla splnit otcovu poslední prosbu a rozloučit se s Erikem. To by nepřežila! Byla ráda, že umřel dřív, než mohla něco takového odpřísáhnout. Křečovitě se jí sevřel žaludek. Žluč jí stoupala do hrdla. Polkla a cítila, jak ji opouštějí smysly. Chvatně si přitiskla ruce k hrudi.

Pak se vrávoravě zvedla, odešla trochu stranou a zvracela, dokud se úplně nevyprázdnila. Zapomenout na Erika – proč to od ní otec žádal?

Třásly se jí ruce, když si odhrnovala z čela zpocené rezavé vlasy a osušovala jemně zašpičatělou bradu. Připomněla si, jak se s Erikem poprvé setkala, jak ji zachránil z hořícího města a doprovodil do tábora. Stal se nemajetným sirotkem, když při pádu Magdeburgu přišel úplně o všechno, o rodinu, domov, majetek. Ochranu hledal a našel u vojska. Byla to jediná možnost jak v oněch dobách přežít. Znovu pocítila bodnutí u srdce. Měla před očima zděšený otcův pohled, když ho uviděl. Zbledl jako stěna, jako by se před ním objevil ďábel. Přesto se nad ním později smiloval a poslal ho k tesařskému mistru Rottovi, kde chlapec našel své pevné místo. Byla to zvláštní náhoda, že se ona a Erik před několika měsíci setkali a zahořeli k sobě velkou láskou. Říkala tomu „prozřetelnost“ a i teď věděla, že navzdory otcově poslední vůli bylo jejím osudem držet se ho. Tváře jí zvlhly slzami. Když si jazykem přejela rty, ucítila sůl.

S velkým úsilím se jí podařilo vrátit se k otcovu mrtvému tělu a se sklopenýma očima se za něj pomodlit. Naposledy se dotkla jeho tváře a něžně mu pohladila paži. „Dejž ti Bůh šťastné vzkříšení,“ zamumlala a doufala, že jeho duše došla na onen svět. Smrtelné ostatky bude muset někde pohřbít. Představa, že by ho tu nechala bez ochrany ležet, pro ni byla hrozná. Ale kam ho pohřbí? A jak to bez něčí pomoci dokáže? Vylekal ji výstřel z muškety. Vojáci se vracejí. Její prsty znovu hledaly jantar. Jakmile ucítila teplo kamene, srdce jí začalo bít klidněji. Ne. Erika nikdy neopustí. Otec se mýlil, Erik byl ten poslední, kdo by ji mohl zavést do záhuby.
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Magdalena si později nedokázala vzpomenout, jak a kdy se dostala ze statku. Věděla jen, že dlouho seděla u mrtvého otce v modlitbách a čekala na nějaké znamení, co by měla udělat s jeho tělem. Nakonec se zvuky boje vzdálily a ona odtáhla otcovu mrtvolu ze dvora, hodila ji do jámy vedle stáje a provizorně ji přikryla půdou a slámou. Vroucně přitom prosila všemohoucího za odpuštění za ten nedůstojný hrob. Ale hrob ve hnojné jámě byl v každém případě lepší než okradení a zhanobení marodéry, kteří se mohli ve statku objevit. Po krátké modlitbě v hustém dešti nakonec usedlost opustila.

Mezitím nastala temná noc. Magdalena se prodírala lesem a navzdory hustým větvím jedlí a borovic cítila déšť. Ostrý vítr svištěl mezi silnými kmeny stromů. Byla mokrá až na kost a byla jí zima. Vlnité vlasy měla v pramenech přilepené k hlavě. Ze živůtku i sukně jí kapala voda. Na podrážky až příliš tenkých bot po manželce apatykáře se jí lepila rozměklá půda a ztěžovala jí chůzi. Bořila se do měkké lesní půdy stále hlouběji. Několikrát už ji skoro přemohlo pokušení prostě se schoulit u kmene některého stromu. Něco s ní nebylo v pořádku. Točila se jí hlava, nevolnost ji neopouštěla. Nikdy předtím ji žádné pracovní nasazení nevyčerpalo tak jako na Slierbergu. Pravděpodobně na tom měl zásluhu šok z otcovy smrti. Už zase se jí zvedl žaludek a znovu pocítila v ústech hořkou žluč. Vyčerpaně dávila u jednoho z okolních kmenů. Když se jí vnitřnosti přestaly křečovitě svírat, narovnala se a naslouchala děsivému tichu temného lesa. Vojáci obou stran se určitě stáhli do svých pozic. Nikdo se nechtěl zbytečně vystavovat nebezpečím noci. I ona musela počkat do rozbřesku. Až za světla mohla najít cestu zpět k císařským a vyhnout se Francouzům. Pomalu klesla k jednomu rozložitému kmeni borovice, přetáhla si sukni přes pokrčené nohy a zahřívala si ruce vlastním dechem.

Klid jí dělal dobře. Ve slepém zoufalství zpočátku jen běžela dolů z kopce a doufala, že časem narazí na nějakou hlídku císařských. Pak ale přestala věřit správnosti svého směru a zmocnil se jí strach. Kdyby měla smůlu, mohla by dole na úpatí hory vběhnout přímo do náruče Francouzů a jejich spojenců, Výmarských. Znovu tedy začala klopýtat směrem vzhůru. Ale i tady bylo nebezpečí, že padne do rukou nepřátel. Mercy a jeho lidé se před postupujícími Francouzi zřejmě stáhli mnohem dál. Ale kam? Ne, určitě bylo lepší se zastavit a načerpat síly pro nový den. Hlava jí klesla na kolena. Objala je pažemi a to poslední, co vnímala, byla vůně vlhké bavlny a pryskyřice, která se jí dostala na špičky prstů při doteku s kůrou stromů.

Magdalena se probudila, když jí do uší pronikly zvuky hlasů. Pomalu zvedla hlavu. Skutečně tu byli lidé. Mluvili dokonce německy. Nemuselo to nic znamenat, ale přesto se jí rozbušilo srdce. Klíčila v ní naděje. Už svítalo. Mimo les byl nejspíš den, protože jeho husté větve skoro nepropouštěly světlo. První ptáci štěbetali, holubi vrkali, nedaleko odtud dokonce zakokrhal kohout. Možná byl docela nablízku selský dvůr. Taky přestalo pršet. Na Magdalenině místě pod borovicí byla půda skoro suchá. Hlasy se blížily, dokázala je stále líp rozeznat. Byli to tři muži, tím si byla brzy jistá. Ale potom rozeznala výmarský přízvuk a horečně se začala rozhlížet po nějakém lepším úkrytu.

„Copak to tu máme?“ Pozdě! Jeden z vojáků ji objevil. Pravděpodobně ji prozradila světlá sukně, dobře viditelná v nadcházejícím denním světle. Proklínala svou ješitnost. Proč si radši nevzala tu starou šedou?

„Ani hnout!“ zařval druhý a namířil na ni pistoli. Ještě si tedy nevšimli, že je žena. Ale to jí nepomůže. Únik byl nemožný, čekal ji jenom malý odklad, v němž strach ještě vzroste, než se muži vrhnou na svou bezbrannou oběť. Pomalu se narovnávala, zády opřená o kmen stromu, špičkami prstů ohmatávala rýhy v kůře. Smůla všechno zalepila. Zlaté kapky jako jantar. Musela se najednou usmát, navzdory nebezpečí. Zvedla ruce na znamení, že je neozbrojená.

Tři vojáci měli na rukávech pásky Výmarských. Na chvíli ji zaujal nápad, že by si strhla z krku šňůrku s jantarem a hodila ji někam daleko. Možná by tím odpoutala jejich pozornost. Drahocenný šperk by mohl být v jejich očích cennější než krátké potěšení s bezmocnou ženou. Ještě když o tom přemýšlela, znovu jí prudce zakručelo v břiše a ona nedokázala kámen obětovat.

„Ženská!“ zajásal první.

„To je neuvěřitelný!“ vykřikl druhý.

„Patří mně! Já ji viděl první.“ Třetí odstrčil své kumpány stranou a rozběhl se přímo k ní. Netrpělivě tahal za pásek a už v běhu si rozepínal kalhoty.

„Ty máš teda naspěch!“ vysmíval se mu první, který se ale taky snažil zbavit nohavic. Vzduch prořízl výstřel z pistole. Zatímco oba vojáci zůstali stát se spuštěnými kalhotami, jejich kamarád se hlasitě smál svému povedenému kousku.

„Já jsem první na řadě, pamatujte si to!“ Triumfálně došel k Magdaleně. Už po ní natahoval ruce, když zazněl další výstřel a muž před ní se skácel vpřed. Zděšeně vzhlédla.

„Jestli neumíš čekat, zabiju tě taky,“ pohrozil střelec svému hrůzou zbledlému kamarádovi. Ten poslušně klopýtal stranou a zvedl ruce do výšky. Druhý voják se k ní blížil s pistolí stále namířenou na kamaráda. Ale než se jí dotkl, prudce se zastavil.

„Jdi támhle!“ nařídil strachem se třesoucímu kumpánovi a ukázal pistolí, kam má jít. „Klekni si a polož si ruce na hlavu.“

„Ne!“ zapřísahal ho voják. „Můžeš ji mít. Úplně sám. Jenom mě nech na živu! Prosím!“

Na vnitřní straně jeho nahých stehen se objevila hnědá kaše. Pomalu stékala dolů. Zápach byl nesnesitelný. Magdaleně se znovu zvedl žaludek. Chtěla odvrátit oči, ale nepodařilo se jí to. Jako uhranutá zírala dál na nešťastníka.

Už musela snést hodně, ale tohle překonalo veškerou hrůzu. Střelce se druhovo žadonění ani nedotklo. Krátce se otočil k Magdaleně se slovy: „Hned jsem u tebe, holubičko. Už se těš!“

Letmo jí poslal polibek, než se pomalu přiblížil ke klečícímu a přiložil mu pistoli k hlavě. „Ne!“ řval ten ubožák, ale kamarád s ním neměl slitování. Zastřelil ho.

Magdalena zavřela oči a myslela na Erika. S prsty svírajícími jantar se modlila: „Prosím, nenech mě na holičkách!“ Když ten muž nemilosrdně zabil své kamarády, aby ji měl jenom pro sebe, ani si nechtěla představit, jak se asi vrhne na ni. Jedinou nadějí bylo, že to rychle skončí. Jeho největší rozkoší byl zřejmě pohled na smrtelný strach druhých. Ten mu mohla nabídnout, aniž by se musela přetvařovat.

Náhle se ozval hlasitý výkřik. Otočila se. Vzduchem se zasvištěním prolétla silná větev. Také voják hleděl užasle. V příští vteřině ho zasáhla do hlavy a on se skácel na zem. Magdalenino srdce zběsile bušilo. Voják stále ležel na zemi. Nebylo důležité, jestli je mrtvý nebo ne. Musela pryč. Využít příležitosti a prostě utíkat, kamkoliv.

Nohy jí ale vypověděly poslušnost. Její prsty se zadíraly hluboko do kůry stromu a pod nehet si zabodla třísku. Necítila bolest, jenom údiv. Pořád se nemohla pohnout z místa. Jako by byla přilepená na místě.

„Magdaleno!“ Do ucha jí zazněl důvěrně známý hlas. Ne, to musel být klam. Ale hlas se ozval znovu. Erik! Na měkké lesní půdě cítila kroky. Musely být těsně za ní. Se zády stále na kmeni stromu se otočila a hleděla do Erikovy tváře. S úlevou klesla do jeho náruče.

O něco později se ruku v ruce probojovávali křovím na okraji lesa. Už hodnou chvíli je provázelo veselé bublání potůčku a ukazovala jim směr do bezpečného Freiburgu. Sluneční paprsky se prodíraly stále světlejší vrstvou mraků. Obloha se vyjasňovala, déšť se přesouval dál. Země ještě byla dost vlhká, aby tlumila jejich kroky. Listí keřů a stromů jim nabízelo dostatečnou ochranu před odhalením. Po jejich levé ruce se táhly listnaté stromy a hustý porost směrem do kopce. Někde na jeho vrcholu asi ležel statek, kde Magdalena musela hodit svého otce do jámy. Jestlipak se někdy bude moct vrátit a vykopat mu skutečný hrob? Při té myšlence hlasitě vzlykla.

Erik sebou trhl. „Tiše! Za každým keřem můžou číhat Francouzi nebo Výmarští. Možná už našli ty tři mrtvé. Bůh s námi! Za jejich smrt bychom museli pykat oba.“

Minuli dýmající trosky mlýna, který zřejmě vyhořel minulou noc. Do výšky hrudi čněla jediná holá zeď. Široko daleko nebylo nikoho vidět.

„Pojď si chvíli odpočinout,“ zašeptala Magdalena a vyčerpaně klesla k zemi. „Já už nemůžu.“

Dělalo se jí mdlo a zároveň cítila, jak v ní znovu stoupá prudká nevolnost. Erik ji ustaraně pozoroval, pak jí naznačil, aby byla tiše, a zmizel v podrostu. Brzy se vrátil s hrstí lesních jahod. Zatímco si je hladově strkala do úst, proplížil se k potoku a přinesl jí v dlaních studenou vodu. Navzdory občerstvení se pořád cítila roztřesená a slabá. To nebylo jenom z šoku prožitých hodin a smutku nad mrtvým otcem. Ať to všechno bylo jakkoliv bolestné, na takové zážitky byla zvyklá odmalička. Viděla už umírat až příliš lidí, které měla ráda. Nelitovala ani toho, že otci nepotvrdila žádaný slib. Najednou pochopila, odkud pramení její slabost. A v příští chvíli si uvědomila, že pro to není nejvhodnější doba. Byla už příliš dlouho ranhojičkou, aby nevěděla, že teď by potřebovala všechny síly sama pro sebe a neměla by v sobě nosit další život. Ale přesto hodlala radostně přijmout další zátěž. Vždyť to bylo dítě lásky, které jí rostlo pod srdcem.

„Musíme jít dál,“ pobízel ji Erik. „Ten klid je klamný. Ještě zdaleka nejsme v bezpečí. Naši sice včera v noci vytlačili Francouze ze Slierbergu, ale sama jsi viděla, že se někteří ještě potulují v lesích. Podruhé by nám nemusel být osud tak příznivě nakloněný.“

„Počkej jenom chvilku, pak to půjde.“ Položila mu hlavu na rameno, zavřela oči a zhluboka dýchala. „Tebe mi poslalo samo nebe, Eriku, víš to? Jak to, že jsi vlastně tady? Jak jsi věděl, že jsem v úzkých?“

Špičkami prstů hladila jeho světlé vlasy, oči klouzaly po výrazném profilu milované tváře, jako by se musela ujistit, že skutečně sedí živý vedle ní.

„Vůbec jsem netušil, že jsi to ty. Jak bych taky mohl?“ Zamyšleně se díval k obloze, přimhouřil oči, jako by tam nahoře hledal nějaké znamení, a pak se k ní zase otočil.

„Včera byl příšerný den. Nikdy bych nevěřil, že z toho pekla uniknu. Enghien a jeho oddíly znovu a znovu útočili na naše pozice a dost je poničili. Skoro mi to připadalo jako tehdy v Magdeburgu. Akorát že nezačalo hořet na všech stranách a ve všech koutech zároveň.“

Sklonil hlavu a zakryl si tvář rukama. Několik vteřin zápasil s hroznými obrazy minulosti. I jí bylo, jako by před sebou zase viděla plameny, slyšela zoufalý křik lidí, kteří už nedokázali tomu peklu uniknout. Její prsty hledaly jantar.

„Najednou ale všechno ztichlo,“ pokračoval Erik. „Dostali jsme povel využít příležitosti a posílit opevnění o půl míle výš směrem k vrcholu. To mi zachránilo život. Noc jsem strávil nahoře, a teprve za svítání jsem se odvážil vyjít. Pak jsem zaslechl výstřely. Nedokážu ti říct, proč jsem se za nimi vydal. Když jsem viděl, že ten člověk už zastřelil dva polonahé kamarády a ohrožuje další osobu u kmene stromu, věděl jsem, co musím udělat.“

„A já teď vím, proč ti tvoje matka dala ten jantar. Je to opravdová ochrana. Vroucně jsem se modlila, abys byl u mě, a ty ses jako zázrakem vynořil. Díky jeho pomoci jsi mi už podruhé zachránil život. Kdo ale chrání tebe, když ten kámen nosím já?“

Rozvázala uzel na šňůrce, aby mu ji uvázala kolem krku, ale zadržel ji. „O mě si nemusíš dělat starosti. Dokud vím, že jantar chrání tebe, bude dobře i mně.“

Pevně ji objal. Cítila sílu jeho svalů a pravidelný tlukot srdce a cítila se v bezpečí. Jak ji otec mohl varovat před takovou ochranou? Erik nebyl její zkázou, byl její záchranou, jak to právě znovu prokázal. Jak je dobře, že zůstala umírajícímu otci dlužná přísahu!

„Ten hod polenem byl úžasný.“ Její hlas zněl chraptivě. Rozpačitě si odkašlala.

„Ne nadarmo pracuju jako tesař. Co myslíš, čím se bavíme, když někdy nemusíme stavět opevnění?“ Šibalsky se usmál.

Ráda by si tu chvíli ještě vychutnávala dál. Jeho přítomnost jí dělala dobře a tlumila všechny její bolesti. Znovu se k němu přivinula. On ji ale nutil k odchodu. „Tady ne. Dneska v noci budeme zase mít svou kopici sena. To je mi tisíckrát milejší než tenhle polozničený mlýn, kde se každou chvíli můžou objevit Francouzi.“

„Že dokážeš být tak rozumný!“

„Neměli bychom zbytečně provokovat osud.“
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Plukovní profous Hagen Seume si umínil, že musí Babette předat smutnou zprávu o smrti jejího statečného muže osobně.

Od té doby vládlo v ložnici ticho. Byl slyšet jenom bzukot tlusté mouchy, dokud nezaznělo polední zvonění na blízkém kostele svatého Martina. Brzy se k němu přidaly další kostelní zvony. Sluneční paprsky, které pronikaly dovnitř napůl roztaženými závěsy, vrhaly na prkennou podlahu zlaté světlo pozdního léta. Pach sluncem vyhřátého dřeva a zralého ovoce se mísil s vůní Babettina trsu levandule.

Elsbeth se ustaraně zadívala na tetu, která se stále ještě bez hnutí opírala o polštáře. Elsbeth byla připravená na nejhorší. Kdyby se teta zhroutila, byla nablízku, aby jí přispěchala na pomoc. Měla se ujistit, na koho se ve chvíli takové osudové rány může spolehnout. Kojenec, skoro neviditelný na Babettině hrudi, byl bohudíky tak malý, že mohl sotva vytušit dosah události pro svůj další život. Teta několikrát stáhla ústa, jako by chtěla něco říct. Neteř upřeně hleděla do kulaté tváře, která vypadala na bílém polštáři ještě bledší. Ale Babette mlčela.

Seume stál přímo u postele, široký klobouk v pravé ruce, levou na rukojeti šavle. Navzdory své chvastounské povaze na něm bylo vidět, jak ho smrt dlouholetého přítele a cechovního druha zasáhla. Jinak nebylo možné pochopit, že se po vyčerpávající slierberské bitvě ještě vydal na cestu, aby vdově osobně předal zprávu. Magdalena ho hned po svém návratu informovala o neštěstí, ale zamlčela otcův neslavný hrob v hnojné jámě.

Jeho neohrabaná postava působila stísněně, mohutná lebka se přímo propadala do ramen. Jakoby ochablo i jeho jindy vyčnívající břicho. „Dostal zásah v odvážném boji s bezbožným nepřítelem. Bůh mu však dopřál tu milost, že ve svém mírumilovném životě vydechl naposledy v náruči vaší poslušné dcery,“ opakoval znovu tutéž větu, kterou už pronesl nejméně třikrát. Babette jako by si toho vůbec nevšímala. Dívala se před sebe prázdným pohledem, do jednoho jen pro ni samu viditelného bodu někde na protější stěně. Ani stále pronikavější sluneční světlo, které jí dopadalo na tvář, ji nepřimělo přimhouřit oči.

„Bůh mu dopřej radostné vzkříšení,“ zamumlal Seume a pokřižoval se.

„Alespoň nebyl v umírání sám.“ Elsbeth si tiše odkašlala a doufala, že útěcha, kterou chtěla Babette poskytnout, měla žádoucí účinek.

„Jako by mu ta holka mohla ještě pomoct,“ ozvala se teta z polštářů. „Ta bude mít nejspíš důvod, proč se u mě neukázala. Nebo jste mou dceru někde viděl, milý Seume?“

Upřeně se zadívala na profouse. Ten sklopil hlavu a zadíval se na špičky svých holínek. Zjevně se styděl, že jí o Magdaleně nemůže říct nic potěšitelného.

„To jsem si mohla myslet!“ Babette se dostávala do ráže. Hlasitě zanaříkala: „Ani vlastnímu otci neumí ta holka pomoct. Přitom právě ona a její opilý mistr přece údajně konají jeden zázrak za druhým. A zrovna u vlastního masa a krve její umění bere za své. To je do nebe volající. K ničemu se ta holka nehodí!“

„Tak nesmíte mluvit! Kdyby Magdalena mohla svého otce zachránit, určitě by to udělala. Ale ani mistr Johann už nedokázal nic udělat. Pro něj bylo na jakoukoli pomoc pozdě. Váš muž byl prostě příliš těžce zraněný.“ Seume se upřímně snažil zmírnit to kruté obvinění. „Kromě toho ti francouzští bídní psi neušetřili ani lazaret, takže se odtud moc lidí nezachránilo.“

„Ale to říkáte jenom proto, abyste mě ukonejšil. Zajímá vás moje dcera? Když budete mít štěstí, zvedne kvůli vám sukni.“ V jejích slovech zněla hořkost. „Ta ženská je přece ráda, že jí Francouzi odklidili otce z cesty. Teď se může nerušeně pelešit s tím tesařským darebákem.“

„Teto, nevykládejte takové věci!“ Elsbeth přistoupila k posteli a položila Babette ruku na rameno, sama překvapená, s jakou samozřejmostí hájí sestřenici. „Magdalena otce velmi milovala a obdivovala. Nikdy by se neradovala z jeho smrti.“

„To je pravda, ctěná paní. Tak, jak o ní mluvil váš muž, byli jedno srdce a jedna duše. Byla jeho pýchou. A opačně to platilo stejně.“

Seume se zadíval na Elsbeth jako by se chtěl ujistit její další podporou. Ji neudivovalo, že se tak zastává Magdaleny. Až příliš dobře si pamatovala pohledy, jimiž ji častoval při posledním setkání. Úplně bez postranních myšlenek tedy sestřenici nevychvaloval.

„Už máte nějakou zprávu o tom, kde Magdalena vězí?“ zeptala se Elsbeth tiše. „Ani mistr Johann a Rupprecht nám nedokázali nic říct. Je to divné, jako by se propadla do země. Snad bude teta ušetřena nějaké další nepříjemnosti. Stačí, že právě ztratila svého muže. I když to tak nevypadá, přijít o Magdalenu by pro ni byla další těžká rána.“

Seume se chtěl právě vyjádřit, když se z chodby ozval vzrušený hlas. Jako by se sem hrnula celá armáda. Něco s rámusem upadlo na zem, pak se ozvaly kletby provázené dalším řinkotem. Elsbeth se musela usmát. Nedalo se přeslechnout, kdo se blíží. V příští chvíli se rozlétly dveře, práskly o zeď, vrátily se a někdo do nich znovu vrazil. V rámu stála mžourající stará porodní bába Roswitha, která se za chvíli vzpamatovala a začala se na svých krátkých nohou kolébat do pokoje.

„Neměj strach, Babette, tvoje dcera přinejmenším žije.“ Její krákoravý hlas se nezměnil, ani když přinášela radostnou zprávu. Na kulaté, baculaté tváři byla radost jasně patrná. Úzké rty se usmívaly od ucha k uchu, dokonce i kalné oči jako by se trochu zaleskly.

„Bohudíky!“ vykřikla Elsbeth. Také Seume s úlevou zabručel a zatočil kloboukem v ruce o něco rychleji.

„Ty nic neřekneš?“ Roswitha došla k posteli a vyčítavě se zahleděla na Babette. Než její paní zjistila, co má v úmyslu, stáhla z ní přikrývku. Bylo jí jedno, že přitom Seume mohl zahlédnout odhalená Babettina prsa, z nichž už malý Fritz nějakou chvíli vůbec nepil. Porodní bába svými uzlovitými prsty obratně odtrhla pusinku dítěte od bradavky a zvedla ho do výšky.

„Pojď, synáčku můj! Mě neoklameš. Už vůbec nepiješ. Hluboce a tvrdě spíš, ale smrdíš jako čuně. Nejvyšší čas tě přebalit. Aby tvoje sestra nepřišla a nemusela ti ze všeho nejdřív utírat špinavej zadek.“

Něžně k sobě dítě přivinula. Elsbeth zabolelo, když viděla s jakou samozřejmostí to udělala. Proč ona nemá žádnou lidskou bytost k mazlení? Babette si naopak s úlevou vydechla. Zjevně byla ráda, že se malého na chvíli zbavila, což by samozřejmě otevřeně nepřiznala. „Kde je tedy Magdalena? Proč nepřijde sama? Jsem snad její matka!“ Ublíženě si znovu přitáhla deku k hrudi. Seumemu unikl lítostivý povzdech.

„Ona ví dobře proč. Zatím je u mě naproti a spí. Všechno to pro ni bylo dost hrozné.“ Roswitha nereagovala na Babettinu skrytou žárlivost. Ta jako vždycky měla pocit, že se k ní dcera nechová správně. Porodní bába se věnovala přebalování dítěte.

Babette si vzpomněla na svou roli truchlící vdovy. „Co s námi teď bude?“

Tázavě se zadívala na Seumeho. Sklonila hlavu trochu na stranu, pokusila se o bolestný úsměv a zamyšleně si kroutila šňůrkou noční košile, což se neminulo účinkem. Profous se horlivě nahrbil. „Nemějte starost, ctěná paní, nenechám vás na holičkách. Dlužím vašemu muži za hodně. Víc než dvě desetiletí byl věrným žoldnéřem kurfiřtské bavorské armády a kromě toho mým přítelem.“

„To si myslím!“ Babette mu netrpělivě skočila do řeči.

„Byl tady už od Ulmu, jak dobře víte. Během těch dlouhých let ale dostával žold jen zřídka. Existuje alespoň vyhlídka, že mi něco zaplatí? Jinak nevím, jak přežiju, tak krátce po narození našeho syna. Ach, přinejmenším bylo manželovi dopřáno štěstí, že ho směl držet v náručí. Bůh mu daruj radostné vzkříšení!“ Teatrálně se pokřižovala.

„Co je s tvým bratrem v Kolíně? Proč nejdeš k němu?“ Hrdá na tenhle nápad potáhla Elsbeth za rukáv sněhobílé noční košile tety.

Ta setřásla její ruku s hněvivým: „Nech mě!“

„Nemějte obavy,“ Seume důležitě vypjal hruď, „osobně se…!

„Pche! To bych chtěla vidět, můj milý!“ zachraptěla Roswitha, která se mezitím s čistě přebaleným chlapečkem vrátila k posteli. Hlasitě se zasmála. Fritz na chvíli zvedl hlavu, stáhl tvářičku do grimasy a strnul v pohybu, ale pak okamžitě znovu usnul.

„Chcete snad osobně vykrást kurfiřtovy truhly, aby Babette viděla pár zlatých?“ Ani fakt, že má před sebou vysokého důstojníka, neodradil Roswithu od toho, aby nahlas vyjádřila svůj názor. „Jestli se nepletu – znám totiž dost žoldnéřských rodin – zatím skoro nikdo nedostal celý žold, tím spíš, když měl tu smůlu, že zůstal ležet na poli cti. Vdovy nechává pan kurfiřt klidně na holičkách. Vždyť si můžou vydělávat jako vojenský děvky, pak z toho něco mají i ostatní, že!“ Posměšně si odfrkla. „Nakonec může člověk mluvit o štěstí, když je po čestné smrti alespoň trochu oblečený a pochovaný v řádném hrobě. Většina mrtvých přece skončí jako nahá potrava pro havrany. O mrtvoly se nikdo moc nezajímá, jakmile se jim seberou holínky, kalhoty a kabáty. Těch, co zůstanou ležet na poli po bitvě, je stejně vždycky až moc.“

„Nevykládej tady hlouposti, stařeno!“ Seume si rozzlobeně nasadil klobouk a odstrčil porodní bábu. „Můžeš být ráda, že se všeobecně ví o tvých zásluhách, jinak bych tě za tohle neuctivé chování nechal postavit na pranýř.“ Chvatně se rozloučil s Babette a spěchal ven.

Roswitha ani nepočkala, až se za ním zavřou dveře, a pokračovala v lamentacích: „Doufejme, že se tvému muži po smrti nepovede stejně jako ostatním. Snad se někdo nad jeho ubohou duší smiloval a uložil ho do země jako řádného křesťana.“

„Zavři konečně pusu! Jestli budu mít smůlu, tak jsi mi právě všechno zkazila.“

„Co říká Magdalena?“ Elsbeth se vzpamatovala jako první. „Byla přece u něj, když umřel. Copak mu nemohla vykopat hrob?“

„Jak by to asi dokázala, samotná žena ve zmatku po bitvě?“ Roswitha na ni vrhla pohrdavý pohled. „Už je to tu zase. Ani ten, kdo žije celý život u vojska, nemá tušení, co se v bitvě opravdu děje. Měla bys jednou strávit aspoň den tam venku, poctivě jako tvoje sestřenice pomáhat v lazaretu.

Pak by ses nemohla tak hloupě zeptat, proč Magdalena nevykopala otci hrob.“

Elsbeth se chtěla bránit a poukázat na svou pomoc tetě, ale Roswitha už se obrátila k Babette: „I tobě by slušelo, kdyby ses celé týdny neválela v posteli, vzala si příklad ze své dcery a dělala něco, co má smysl.“

„Co si to dovoluješ?“ Babette se okamžitě načepýřila.

„Co ty o mně víš? Ty jsi opravdu ta poslední, která by mi mohla něco vyčítat. Pokud mě paměť neklame, nešla jsi k vojsku dobrovolně jako porodní bába. Právě ty ses pěkně dlouho zdráhala dělat něco pořádného pro statečné vojáky a jejich ženy.“ Pohled, jímž obdařila Roswithu, prozrazoval, že se jen třese, aby mohla vyžvanit její skrývané tajemství.

Porodní bába ale mlčela. Zjevně nechtěla Babette udělat radost tím, že by jí bránila mluvit dál.

„Tak?“ Elsbeth zvědavě nastražila uši. Už dávno se chtěla dozvědět o Roswitě něco víc. Mezi ženami v trénu se leccos šuškalo. Zaslechla nejpodivnější příběhy, počínaje dobrodružnými zvěstmi, že byla milenkou Pappenheima, což se vzhledem k její ošklivosti jevilo jako neuvěřitelné, až k méně fantastickým tvrzením, že kdysi sdílela stan s mistrem Johannem a společně se věnovali černé magii. Nejpřesvědčivější připadala Elsbeth verze, že Roswitha měla být ve své zemi upálena jako čarodějnice kvůli svým tajuplným znalostem a našla útočiště u vojska pod falešným jménem. Trochu ji zlobilo, že teta zná pravdu o Roswithině minulosti, a teprve teď s ní chce vyrukovat. Proč jí o tom nikdy nic neprozradila?

„Pletu se, nebo nejsi fajnová Roswitha Muckenthalerová, vdova po svého času vyznamenávaném důstojníkovi, která se až příliš ráda vrhala na kořist a zabírala si pro sebe všechny šperky a elegantní šaty? Koupala ses prý v truhlách plných zlatých mincí, dokud tvůj muž tenkrát v Rakousku nezašel potupnou smrtí. Jenom proto, žes byla příliš ošklivá, aby ses mohla živit jako děvka, zkusila jsi štěstí jako porodní bába. Mimo vojsko by tě stejně nikdo nechtěl.“

„Ach?“ Elsbeth, zklamané málo vzrušující historkou, unikl povzdech. Roswitha ani nehnula brvou, věnovala se Fritzovi, který stále ještě spal na jejím rameni.

„Nedělej, že se tě to všechno netýká!“ Babette se rozzlobila, že její odhalení nevyvolalo žádné zděšení. Bojovně odebrala porodní bábě kojence z náručí a zasyčela: „Já jsem ta poslední, kterou by mohla pranýřovat ženská jako ty. Už desítky let táhnu poslušně a bez nářků po boku neméně poslušného žoldnéře s vojskem. Stejně jako můj statečný muž jsem se i já vzdala všeho, abych vedla spravedlivý zápas pro věc Boha, katolické církve a císaře. Jedno dítě za druhým jsem přiváděla na svět, schopnost, kterou ty, pokud vím, jsi nikdy neměla. Jedno dítě po druhém jsem viděla umírat ve svém náručí. Nikdy jsem si ale nestěžovala na to, že mi zůstalo jenom jediné a že právě ty a mistr Johann jste mi tohle dítě odlákali, aby jako ranhojička při každé bitvě riskovala vlastní život a spásu své duše. Bohudíky je přinejmenším silná a chytrá, takže to i tentokrát dobře dopadlo. Nechci pomyslet na to, že by mi Bůh vzal ještě tuhle dceru, právě teď, když můj ubohý manžel tak žalostně zahynul!“ Znovu se volnou rukou pokřižovala. „Teď tedy určitě není správná chvíle, abych si nechala líbit tak hanebné lži, jaké šíříš ty, falešná ženská!“

Na chvíli zavládlo ticho.

„Už jsi skončila s těmi samolibými nářky a urážkami?“ Roswithin krákoravý hlas, který rozčísl ticho, zněl ještě ostřeji než jindy. „Je s podivem, že jsi v celým tom kázání vůbec ztratila slovo o Magdaleně. Jinak má člověk spíš dojem, že ti nestojí ani za jedinou myšlenku. Takovou zdatnou, statečnou dceru si ty vůbec nezasloužíš. Kdybych ji vlastníma rukama nevytáhla z tvého těla, nikdy bych nevěřila, že je to tvoje krev. Jak tě znám, okamžitě jsi jí přisoudila vinu za smrt svého muže, protože se jí ho nepodařilo zachránit. Ty totiž nemáš ani nejmenší představu, jak to vypadá na kraji bitevního pole. Radši dřepíš v tomhle bezpečném hnízdě a naříkáš, že tě tady nechali samotnou. Taková jsi byla vždycky. Místo abys byla hrdá na schopnosti dcery i manžela, jenom si pořád stěžuješ na vlastní osud. Tvůj ptačí mozeček totiž nestačí na to, abys uviděla nebo pochopila z války něco víc.“



	
	


	
		Vážení čtenáři, právě jste dočetli ukázku z knihy  Třicetiletá válka 1: Vojenská felčarka.
 
		Pokud se Vám líbila, celou knihu si můžete zakoupit v našem e-shopu.
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